-ma particle and conj.
For OA refs. s. also SAD **-pa.

= <

ma “what?; indeed; thus; this means”

1. OB lit.: "Tma" atta ul Sarram taplah
ZA 110, 44 iii 43 “indeed, you did not
fear the king at all”’; PN ma bilam ib. 45
iii 48 “PN, indeed, bring!”; ma séssu ...
ib. 46 iv 30 “indeed, his protective spirit
2. SB in explanations of commentaries:
a) ma-a ana niri igabbi ZA 47, 242: 8
“this means: regarding the lamp he says
(that)”.

b) sanis ma-a adi res MN DN gqabi ib.
244: 11 “another explanation: until the
beginning of MN he is called DN”.

¢) This function likely derives from the
usage as marker of direct speech in
Assyr. (“one says...”, s. Frahm 2011,
110).

+ mabnitu? “a linen garment”; MB
Hazor, WSem. 1w.?
1. 7 ma'-AB-na-tum 1 GADA Horowitz
et al. 2018, 85 Hazor 16: 1 “7 m. gar-
ments, 1 linen garment”.
2.9 #941- AB-na-tum ib. 83 Hazor 14
“9 linen m. garments”.
3. Horowitz/Oshima/Sanders, in both
instances, read ba-ab-na-tum, but the
sign in question may well be ma. Etym.
unclear. Root BNY “to be pleasant,
beautiful”?

madadu I “to measure (out)”

G 1. MA n Se’am ina siite labire mu-ud-
du MARYV 1, 15: 7 “measure out n

eSAD M
Last updated March 27, 2025.

(homer) of barley with the old situ-
measure”.

2. NA summu karana ana mis[il] la-an-
du-du StAT 1, 53: 10 “(write to me) if |
should measure out half the wine”.

N OB (barley) ezizi im-ma-an-du
CUSAS 9, 428: 1 “which was divided
(and) measured”, s. also ib. 447: 1.
Disc.: For the mng. “to block a river,
canal” (CAD M/1, 8 madadu A 2 and 4
e) s. matatu. VM/MTRS (G), MPS (N)

**madadu 11 (AHw. 571; CAD M/1, 9
s.v. madadu B)
1. Del. the ref. ABL 1102 r. 7 (read la-
ma-tu-us, s. de Vaan 1995, 300).
2. For Peek no. 22 (ta-an-di-DI) s. now
AOAT 414 p. 154 (< matii?).
3. S. also Abraham/Sokoloff 2011, 39.

madallu “a precious stone”

SB "“ma-dal-lum AOAT 46 p. 227 (CT
51, 88r.2).

madaru I “a high official, member of the

royal family”; OB
1. awilum s musken [ul malr ma-da-ri-
im ARM 26/2, 188 no. 377: 12 “that
man is a subject, [not the sJon of a m.”.
2. [alwilum S ul ma!-da-rum Sa GN
ARM 27, 163: 12 “this gentleman is not
a m. of GN”. S. Birot ib. 277, b; Lion
2004, 219f. TS (1), W (2)

madaru II “to be specked(?)”
G SB [rés manzalzi pusa ma-di-ir JCS
37 p. 144: 3 “[the upper part of the
posi]tion is specked(?) in white”.



madbaru

D 1. OB lit. sSumma imitti ubanim ekim-
ma mu-ud-[du-ur] PTHANS 64, 8: 34 “if
the right of the finger is displaced and is
speck[ed(?)]”.
2. OB lit. summa illabbubhu imittam/
Sumelam mu-ud-du-ur ibid. 16 r. 34f. “if
the bladder is specked(?) at the right/
left”.
3. SB Summa ina birit kubsi hasé u nis
rési hasé siru mun-dur SAA 4, 307: 10
“if between the ‘cap’ of the lung and the
‘lift-of-the-head’ of the lung the flesh is
specked(?)”.
Disc.: According to Kouwenberg 1997,
381, the refs. for this verb belong to
mataru “to water”. The refs. concerning
omina, however, clearly point to /d/ as
second radical. Semantically, a connec-
tion with mataru seems rather unlikely.
TS (G, D), MTRS (D), MPS (disc.)

madbaru, + mudabiru, + midbaru, “de-
sert, steppe”; + OB; Amor., Aram. lw.

1. OB a) gerrum sit ma-ad-ba-rum dan
ARM 26/1, 113 no. 14: 10 “this route,
the steppe, is a difficult one”.

b) ina ma-ad-ba-ri-im imuttii M.8374
(cit. Durand 1990g, 104 n. 12) “they are
dying in the desert”.

2. NA a) mid-bar [sutu alna Sakani Sa
madalkte adannis| taba SAA 1, 13: 15
“[there is] a plain which is [very] good
for making camp”.

b) ina mu-da-"bir" ... meri SAA 19, 12
r. 8 “are trading in the desert”.

¢) urdanéeka ina mu-da-bir iktarri CTN
2, 188: 4 “your servants set the steppe
on fire” (Parpola 1979, 24).

d) (area of sown land) ina mu-da-bi-ri
SAA 11227:2,5.

e) ana mu-da-bi-"ri" ihtalqini SAA 15,
53: 12 “they ran away to the desert”.

3. In OB a loan from Amor., in NA from
Aram., s. Streck 2000a, 103; Cherry

2023, 162ff. Abraham/Sokoloff 2011,
39: loan from WSem., but not specifi-
cally from Aram.

TS (1), JW (1, 2), MPS (3)

maddaru s. mattaru

maddattu “tribute”

SB pl. ma-a-da-at-te™' RIMA 2, 107:
10. VM

madidu, mandidu “measurer”’; + OB
OB lit. ma-an-di-di UET 7, 73 iii 119
(Sg. letter, Westenholz 1997, 148ff.)
“measurers”.

+ madinatu “country, province”; OB,
LB; Amor., Aram. lw.
1. OB halsum Salim Siti ina ma-di-na-
tim iShiti ARM 26/2, 419 no. 483: 4
“the district is well, (but) the Suteans
were raiding in the country”. Cf. La-
ckenbacher 1987, 81; Streck 2000a,
103.
2. LB ("\ma-di-na-at / ““ma-di-na-tii /
"mad-di-na-at Sa GN “province/satra-

py of GN” in Astronomical Diaries, s.
van der Spek 2015.

3. In OB loan from Amor., in LB from
Aram.

madiya? “pregnant”
Abraham/Sokoloff 2011, 39f. suggest to
delete the word. However, the reading
ma-har <<ia>> (Roth 1989, 69: 22) is
likewise difficult. The passage remains
unclear.

**madkuru (CAD M/1, 128f, AHw.
589), read ma-al-du-ru (de Ridder 2021,
183).



madla’u, madii’u “bucket”; + Ur III
1. 1 kus udu-niga ma-ad-li-um gar 2-se
ba-a-gar CUSAS 3, 968: 17 “1 skin of
a fattened sheep placed to cover 2
buckets”.
2. ¥ma-ad-li-um pi-s¢ MVN 3, 231: 2
“reed bucket for the well”.
3. wooden: ma-ad-li-um YOS 4, 102:
2.

4. For add. Ur III refs. (mostly from
Umma) s. BDTNS; Sallaberger 2011,
357. MPS/NR/JW

V13

+ maDri “a garment”; MB Emar
1 “&pg-gD-ru-ti Emar 285: 15; 3
[“)ma-aD-ru-[11] ib. 296: 11. S. Pentiuc
2001, 114.

P13

ma’di I, + ma’adii “quantity”; + OB
[Summ]a at[ta mla-ha-d[a-am la tide]
ittt awilé labi[ritim] mudé ma-ha-di-
[im] si-ta-a-al-ma AbB 8§, 6: 13, 15 “[if]
[you don’t know the qu]antity(?), ask
the ol[der] gentlemen who know the
quantity(?)”. VM

madu “many”

1. NA dul!-[lu ma]-a’-du su SAA 10,
276 r. 6 “the ritual is a complicated

th)

one .

2. NA emiigu MES-ti danniiti SAA 4, 5
r. 4 “a large, powerful army”.  VM/JW

madu “to be(come) numerous, expen-
sive”
G OB sum[ma agalum] ma-ad FM 6,
52: 20 “if [the riding donkey] is too
expensive”.
S 1. OA lu-Sa-am-i-id OA Sarg. 64, cf.
tuppu.
2. OB lit. zsam us-mi-du ZA 110, 43 iii
12 “the insufficient they made nume-
rous”. Note the weak form usmidii.

magallatu

+ madu’ i, fem. madu 1tu “Median”; LB

1 ersu ma-du-’-i-tum OECT 10, 314 =
AOAT 414/1, 183: 3 “1 Median bed”.

+ magadu “to molest(?)”; NA

1. issu pani ma-ga-di u basari ina muh-

he memeni la iqgrib SAA 10, 289: 11 “he

did not go near anything because of mo-

lesting(?) and quarreling”; diff. SAD 1,

17 s.v. basaru and SAA (“picking (of

fruit) and harvesting (of grapes)”.

2. mannu Sa ana mannu i-ma-gi-du-u-ni

ib. 164 s. 1 “whoever molests(?) the

other”.

3. ma-ag-da-at Iraq 16,40 ND 2316: 15

in unclear context.

4. The difficult i-ma-ga-sa in StAT 2,

81 (s. rapasu, below) does not belong

here (s. Leonhardt 2024, 688 n. 30).

5. Cherry 2023, 275f., considers an

Aram. etym. doubtful.
MPS/MTRS/VM/IW

magal “very (much), greatly”
1. NA ma-gal aser SAA 8, 1 1. 6 “he is
doing very well” (Parpola 1979, 24).
2. Instead of ma-gal in UET 5, 78: 19,
(CAD M/1, 29 m. a 1°), read E.GAL
(Edzard 1979, 295). JW (1), VM (2)

magallatu “parchment or leather scroll”;
LB; Aram. Iw.
1. “mg-gal-lat VS 6, 313: 9 “leather
scroll”, also ib. 317: 3; 319: 3 (cit. RA
72, 96).
2.n ™ma-gal-la-ti PIHANS 79, 101
no. 27: 8 “n leather scrolls”.

3. On Aram. etym. s. Abraham/Sokoloff
2011, 40; Zadok 2022, 77f. Cf. miglu.



magana

magana “now; please”

OB anakuma ma-ga-na luSpursumma
AbB 10, 176: 12 “now, I will send to
him!” VM

magannu “gift”
Abraham/Sokoloff 2011, 40: “transmis-
sion of this expression into Aram. and

late Akk. cannot be ascertained”. S. also
Richter 2012, 238f. for bibliogr.

magarranu “horse pulling a chariot”;
MB

The refs. s.v. bagarranu (AHw. 96,
CAD B 28) belong here. S. van Soldt
1980, 77f.; < magarru “wheel; wagon”.

magarru “wheel; wagon”

1. NB kiskanii ma-gar-ra OIP 114, 63:
4 “k.-wood for a wagon”.

2. For OB s. Arkhipov 2012, 157-159.

magaru I “to consent, agree”

Gt 1. OA PN PNz u PNj3 i-ta-ag-ru-u
BIN 4, 151: 6 “PN, PN2and PN3 agreed
with each other”.

2.0B ayyis lllik ina pan sabim
annitim Sa mi-it-gu-ru-um ina biriti-
Sunu [lla issakka[n!] li ana haldqi-
[Slunu ... ul imtaggari ARM 14, 83: 18,
20 “where should I go to? At the head of
those troops who cannot get along with
each other? Indeed, they won’t agree
with each other even facing their down-
fall!”

3. S. Streck 2003a, 25 with add. refs.

St 1. OA summa isti PN 1d us-ta-am-ga-
ar Prag 473: 18 “if I do not agree with
PN”.

2. OB PN S$u-tam-gi-ir AbB 12, 71: 11
“make PN agree (with you)”.

3. S. Streck 2003a, 123.

Ntn OA ana Salsatim ta-ta-na-am-ga-

ar AKT 3: 169 n. 98 r. 2 “you keep

agreeing on the third (tablet)”.
MTRS/MPS

magaru Il D s. magguru

magattu “a metal utensil, scraper(?)”
1. For NA Iraq 16, 38 (ND 2307: 34),
cit. CAD M/1, 44, s. AHw. 1572 s.v.
magazzatu.

2. Abraham/Sokoloff 2011, 40: mng.
and Aram. etym. uncertain.

magazzatu “shearing knife, shears”;
+LB

1.LB 2-ta ma-ga-za-tum parzilli

dubsar 7, 39: 14 “2 iron shearing
knives” (list of household equipment).

2.Cf. AHw. 1572 and Cherry 2023,
276f. for NA magazzutu. Cf. magzazu
(AHw. 577, CAD M/1, 49).

mes

maggagu s. mangagu
maggallu s. mangallu

**maggalu (CAD M/1, 44) s. mangallu
and mangalu.

maggu s. mangu |

+ magguru “to turn down, destroy, de-
molish”; NA; Aram. lw.
1. isit{u] Sa kirt tu-un-"ta'-gi-ir SAA 19,
100 1. 13 “she demolished the tow[er] of
the orchard”.
2. alané u-ta-gi-i[r] assarap SAA 19,
196: 1 “I destroyed (and) burnt the
cities”.
3.[... -f]u ST Sa immeré Sa irsipuni un-
ta-gir SAA 1, 179: 12 “I destroyed that
[...] for the sheep which he had built”.

4. Cherry 2023, 164-166.



magrattu s. maqrattu

v

+ magri$ “complacently”; Early OB

ana minim "ma’-ag-"ri'-is sabam tita-
nassara CUSAS 36, 1: 7 “why are you
complacently releasing the troops?”,
sim. ib. 16: 9.

**magi (AHw. 1572)

In AbB 8, 14: 15 read t[a-m]a-an-ga-
<ra>-a-Su(?) (Sommerfeld 1985a, 506).

magus$u “magus”; LB
[PN'T%ma-gu-su OECT 10, 182: 13;
Wna-gu-su ib. 163: 3.

mahahu “to soak, steep (in a liquid); to
dissolve (in liquid)”
SB mu-uh-ha KAL 10, 38-39: 6" “dis-
solve (the sins)!” MTRS/JW

+ mahani, ma anii “encampment”; OB;
Amor. lw.
1. ina ma-ha-nim Hani kaliisu pulh-
ram] iphurma ARM 26/1, 492 A.1191:
4 “the Haneans were all assembled in
the encampment”.

2. kima ana ma-ha-nim-ma allaku FM
8, 43: 36 “as if I went to the encamp-
ment”.

3. sanat PN kussam rabdm [ana] DN sa
ma-ha-nim useli FM 5 p. 258 Zimri-
Lim 10 “the year (in which) PN dedica-
ted a great throne [to] DN of the en-
campment”.

4. ma-ha-ni-im FM 10, 38: 5 (broken
context).

5. ana ma-[ha]-ni-im"i1 ARM 2, 7: 19.
6. (the watch must be strengthened!)
awil ma-ha-nim ina dirim la urrad AbB
10, 150: 18; 1, 2: 17; 7, 49: 3; 50: 18;
ma-a-nim CTMMA 1, 69: 9 “no man

maharu

from the encampment shall descend
from the city wall!”

7. OB 12 (marhasu-knives) "LU ma-ha-
nu!' GN CUSAS 29, 163: 3 “for the man/
men of the encampment of GN”.

8. For disc. and lit. s. Streck 2000a, 103;
MTT I/1, 208f. Cf. Hebr. MHNH “en-
campment, troops”, HNH “to camp”.
The word might originally have denoted
the nomadic encampment specifically,
but its attestations suggest a broader
mng. For the change between the spel-
lings ma-ha- and ma-a s. Streck 2000a,
244 for H- and 0-spellings for Amor. /h/
and the spellings ma-ah- and ma-a-
SAD ma rastu.

TS/MPS (1-5), JW (6, 8), MPS (7, 8)

maharastu s. mahrastu

maharu “to approach”

G 1. NA with dinu: d[in]u ahisu Sa adi
PN1 adi PN PN ig[ri] im-hu-ru StAT
2, 229: 6 “the de[ci]sion concerning his
brother which PN ar[gued] and ap-
pealed together with PN (and) PN>”.

2. NA Summa abat "Sarri’ 5t ahii'a [is-
pura urii la-hur-ru SAA 19, 160 r. 6 “if
this is a command of the king, let my
brother send word that I may receive the
team of horses”.

Gt 1. MB Emar ina pirikkimma im-tah-
ra Emar 6/3, 28: 6 “they confronted
each other in the p.”, s. SAD pirikku.

2. S. Streck 2003a, 36 with an add. ref.

Gtn OB lit. atta mi-ta-ha-ar DN-ma
Westenholz 1997, 100 r. 14 “you, keep
approaching DN!”

D “to oppose” (s. CAD M/1, 68, 8 c):
1. NA dullu sa ina pan béliya mah-hur-
u-ni Stitu SAA 16, 53 r. 8 “it is a deed
that is opposed against my lord”.



mahassatu

2.NA Tdanqu la amur ma-ah-hur u
diglu untatti SAA 10, 294 r. 32 “T saw
nothing good, (the prophet) was adverse
and (his) vision lacking”.
S 1. NA ui-sa-an-hi-ri aki ungi $a Sarri
béliya la epsa[t] SAA 15,125:6 “I com-
pared (it) with the seal of the king my
lord, it is not made (accordingly)”.
2.SB séra kida u bamati Sum-hi-[ri]
KAL 10, 54: 12 “let (evil?) approach the
steppe, the open country, and the hills!”
MPS (G, Gt, Gtn), MTRS (G, D, §)

mahassatu “partition-wall”’; Aram. Iw.

On etym. (Aram. *mahassat < hss “to
divide™) s. Zadok 1982, 116.

mahasu, + mahatu “to hit, strike; to

weave”
G 1. OB/MB lit. ebir matiya i-ma-ha-at
CUSAS 18, 14: 36 “(a locust) will beat
my land’s crop”; note the final ¢ instead
of's, s. George ib. p. 82-83.
2.0B in idiomatic use: muskéni Sa
halsiya isemmiima appasunu i-ma-ha-
st ARM 26/1, 320 no. 154-bis: 32 “the
subjects in my district will hear (that)
and they will hit their nose(s)” (an act of
resentment?).
3. OB obj. nawii: assuréma ina mat GN
nawam ni-ma-ha-sa-am-ma FM 2, 322
no. 19 “I am afraid that once we set up
camp in the land of GN ...”.
4. OB bitqum sii 2 Gl Saplis im-ha-as
FM 1, 95: 26 “this breach has hit two
reeds deep”.
5. Said of terebinth trees:
a) OB ®putumtum ma-ah-sa-at ARM
27, 123: 11 “the terebinth tree has been
struck”, s. SAD s.v. butumtu 2.
b) OB Sadii ma-hi-is ARM 27, 53: 6 “(1
sent some men to mount GN): the
mountain has been struck (but they took
all the terebinths they could)”.

¢) OB ®pytumtam amurma ul isar
[m]a-ah-sa-at FM 3, 19: 9 “I checked
the terebinth: things are not well, it has
been struck”, s. SAD s.v. butumtu 4.

6. In the sense of “to divide” (CAD M/1,
78, 3¢) also in OB, s. bamtu.

7. MA also i-class: li-im-hi-su BATSH
4, 118 no. 6: 14 “they shall weave”.

8. NA PN PN: PN bél gatati Sa PNa i-
ha-su-u-ni CTN 6, 69: 4 “PN, PN> (and)
PN; guarantor(s), whom PN4 smote”.

9. NA 'li-ha-sa-ni ina batte annite sé-
biranni SAA 19, 33 r. 10 “he shall cut
(the logs) for me (and) send (them) over
to this side of the river”.

Gt 1. Early OB kakkt eleqgéma ittt PN
am-ta-ha-as AS 22, 19: 1 “I will take
my weapons and fight with PN”.

2. OB kakkt Sa ittt témtim am-ta-ah-su
addinakkum FM 7, 38: 3’ “I gave you
the weapons with wich I fought against
the sea”.

3. Add. refs. in Streck 2003a, 22.

D OB (sheep) sa nakrum ui-ma-ah-hi-su
CUSAS 8, 34: 3 “that the enemy had
driven away(?)”. S. the comm. ib. p. 76.
Dt SB nizigtu la tiub Siru ina mubhiya
ut-tah-ha-sa ina ménese SAA 3, 12: 20
“grief and ill health oppress me. I am
beaten with weakness”.

S 1. gata mahasu (s. CAD M/1, 81, 4 g):
OB matam elitam gatam ittt "ELAM™
[[lu-sa-am-hi-is ARM 28, 55 r. 13 “I
want to make the upper land refuse an
alliance (lit. hit the hand) with the Ela-
mites”.

2. NA mamma la "u'-Sa-an-ha-"as-su’
SAA 19,99 1. 4 “nobody will make him
attack”.

St S. Streck 2003a, 123.
MTRS (G, D, §), TS/IW (G), MPS (G-St)



mahat “1/12 of a shekel”; LB, < Aram.

m'h
Mayer 1985a with add. refs.; Abraham/
Sokoloff 2011, 128; Zadok 2022, 103f.
The alleged by-forms mahi and mara
are in fact ma(hat) + hi/ra, the latter
being abbreviations for sest “1/2” and
rabii“ “1/4” (cf. rabithu, below).

mahatu “aunt; niece”; OA
1. (silver) ana ma-ha-ti-a Sever/Cegen
1993, 47 Kt u/k 1429: 25 “for my aunt/
niece”; sim. Prag 785: 4; AKT 3, 79: 5.
2. S. Michel 2001b, 511, 400a.

mahatu s. mahdasu
mahazzatu s. mahassatu

+ mahharu “vat (for beer or wine)”; MB
Emar
1. “¢ma-ha-ri Sikari Emar 6/3, 393: 19
“vat of beer”. “&mah-ha-ru karani ib.
452: 43 “vat of wine”.
2. Further refs. in Pentiuc 2001, 118f. m.
corresponds to core Akk. namharu but
seems to have, with Pentiuc, the pattern
PaRRaS (maPRaS, without applying
Barth’s law, is unlikely because of the
full assimilation mh > hh).

mahhii “ecstatic, prophet”
1. OB (as for the oil (for) the temple of
DNy) §a "munusMU DA issii AbB 8, 6: 5
“which the ecstatic (fem.) called for”.
2. SB aki mah-he-e idmu[mu’] SAA 3,
23: 5 “[...] wailed like an ecstatic”.
3.In RA 24, 44: 5 (CAD M/1, 90 m. d)
read LU.MAH-im = lumahhim (Renger
1969, 127 n. 646).
4. S. also mahi. VM

mahhuru s. maharu D and muhbhuru

mahlasu

mahi s. mahat
mabhiritu s. mahri

mahirtu “commerce, commercial use”;
+ Early OB
(barley) ina *BA.RI.GA ma-hi-ir-tim
KTT 123: 2 “in the commercial parsik-
tu-measure”. S. also mahiru.

mahird s. mahri

mahiru “market (price), exchange rate”

NA (emmer, barley, wheat, grapes) ki
KI.LAM munu SAA 16, 5: 14 “count
out according to the market price!”. S.
also mabhirtu. VM

mahiru “who faces (the god), a priest”
1. Lex. gu-da, gudus = [pas]isu : ma-hi-
ru Emar 6/4, 602: 271 (Lu).
2. Pentiuc 2001, 119; Cohen 2010, 822.

mahitu “whip”
1. SB [#®ma]-hi-ti $a issén Sangi .[..]
tarsi ili Salasisu ulla SAA 20, 52 r.135
“the priest ta[kes(?)] the [wh]ip of the
one and raises (it) thrice before the
god”.
2.NA 2 E ma-hi-a-te StAT 3, 8: 11 “2
cases for whips”.
3. Abraham/Sokoloff 2011, 40, fol-
lowed by Cherry 2023, 278 doubt an
Aram. etym. because there is no corre-
sponding nominal derivate of the Aram.
root MH’ “to hit” in Aram.

mahlasu “scraper, chisel”

1. OB:

a) 2 ®ma-ah-la-su ZABAR ARM 32 p.
246 1iii 56 “2 bronze scrapers”.

b) 1 ma-ah-la-[Ssum] ARM 32 p. 488
M.18124: 4.



mahrasu

¢) ma-ah-la-si ARM 25, 715: 1; ARM

26/1,351 n. 172: 33; FM 3, 7iv 5, 7; s.

Durand 1987¢, 187.

d) S. Arkhipov 2012, 135.

2. MA ma?-a[h]-lu-[s]u StAT 5, 87: 1.
TS (1), MTRS (1, 2)

mahrasu “jar rack”

NA 1 "'mah!-ru-su Sappete SAA 7,
91: 5 “1 wooden rack for a (wine) jar”
(between kiturru “stool” and taski “tri-
pod”). VM/MPS

mahrastu s. ma rastu

mahraS$u “mooring post”; + OB

n ma-ah-ra-Sum Or. 72, 368: 6 “n moor-
ing posts” (in list of weapons); s. Mayer
ib. 373 n. 6.

**mahriru (CAD M/2, 104), read ma-ah-
hu-ru (von Soden 1981b, 245).

mahri, fem. mahritu, + mahirii, mahiritu
“next; former”; + MB Emar
1. ina ami ma-hi-ri-i Emar 6/3, 327: 15
“on the next day”.

2. entu ma-hi-ri-tum ib. 369: 55 “the
former high priestess”.

3. Pentiuc 2001, 119.

**mahritu (CAD M/1, 114), s. Jursa
1995, 132.

mahsii s. mehsi

mahsu “smitten, stamped, plowed”

Lex. [...]-"a" = eqlu "harba mah'-s[u]
KAL 8, 93: 3 (Hh) “field plowed with
the harbu-plow”. MTRS

+ mahSaku “a garment”; MB Emar
Yema-ah-Sa-kum ASJ 14,292 no. 44: 15.

mahsalu, mahsulu “pestle”; + MB Ugar.
ma-ah-Su-lu!(LA) MRS 12, 153: 6 (cit.
CAD M/2, 155 s.v. mashu).

**mahSu s. mahSalu

T3

mahii “to rave, be(come) frenzied”

1. OB lit. dannis ta-ma-hi ALL no. 15 i
6 “you are so ecstatic!”
2. SB kabatti im-hi-i ALL no. 11: 10
“my mind went crazy”.

3. S. also mahhi.

mahu “to depart, turn towards (?)”

Del. the ref. UCP 9/4,21 = AbB 11, 185:
12 cit. AHw. 1572, (s. Stol, AbB 11 p.
118 n. 185¢).

ma’1tu s. mayyattu

makaddu “a tool, a kind of spatula”;
+L1LB

(iron for) 2 *%ng\?-kad-da-nu YOS
24, 89: 2 “for 2 iron m.”, s. ib. p. 86.

+ mak(a)haliitu “kohl container and/or
applicator”’; NA, Aram. Iw.(?)
1.2 dannani Sa rigqi 2 pursi’ate Sa
tabte(?) ma-ka-ha-"lu'-u-tu Iraq 16, 38
ND 2307: 40 “2 large containers of aro-
matics, 2 bowls of salt(?), a kohl contai-
ner/applicator(?)”.
2. Cherry 2023, 166f., considering an

Aram. lw. with the mng. “kohl pen, eye-
liner”.

makahu s. maqahu

makaku “to spread”

G SB maru bani ana mart muskeniiti
qassunu i-ma-ak-ka-ku BiOr. 28 p. 8: 6
(K.2158) “the wealthy reach out their
hand towards the poor” (von Soden
1981b, 245).



**makallu (AHw 588) s. mangallu

Y73

makalld “mooring place”

S. van Driel 1988, 169 (located at the
bottom end of fields).

makaltu “a wooden dish”

OB 10 “¢ma-ka-la-at naptanim ARM
33, 75: 14 “10 m.-bowls for the meal”.
TS

+ makalu, makilu, mekilu “table knife”;

OAKkk, OB, SB
1. Lex. me-ki-lum, ma-ki-lu, mé-ki-lu =
MIN (patru ‘“dagger” and arru “a
knife?””) AOAT 50, 226 iii 11 (Malku).
2. OB &'ma-ka-lu(m) ARM 31, 19: 4; 34
r.4;134:10; 256 1. 3. S. Arkhipov 2012,
163—-165 for numerous refs. and disc.
Logogr. likely GIR.GU.ZU.

3. For OAkk s. AHw. 589 s.v. mak/qi-
lu(m), CAD M/1, 129 s.v. makilu

makalu “food, meal”; + OA

OA itquram Sa ma-ka-le AKT 9A, 76: 5
“a spoon for food”. NJCK

makanu “a storage location(?)”

1. OB ana GN ana ma-ka-ni-ia lullikma
ADbB 7, 164: “I want to go to GN, to my
m. (in order to collect silver)”.

2. OB uncl.: ma-ka-an sé su-a-tu AbB 7,
167: 9 “this m. of barley”.

3. Von Soden 1981b, 246 (“Lager-
platz”, perhaps WSem.).

makaru “to irrigate”

D MB Ekalte a[na m]lu-kur karant
WVDOG 102, 95: 15 “to irrigate the
vines”.

makhalutu s. mak(a)halitu

**makkaru

+ makiltu “a garment?”’; OAkk

1 ma-kil?-tum Babel und Bibel 3, 151 iv
7 (after nurru-textile); s. Sommerfeld
ib. p. 153. Cf. OAkk. mak/qilu (AHw.
589, CAD M/1, 129)?

makilu s. makalu

makisu “tax collector, customs official”
1. OB andku "“ma-ki-sa-am [aSpulr
ARM 33, 222: 5 “I sent (you) a tax col-
lector”.

2. OB ma-ki-su-um la imakkussuniiti
Charpin 2014, 412 (A.1307): 18 “the tax
collector shall not tax them!”

TS (1), JW (2)

makkallu s. mangallu

+ makkaramma? “with the goad of a

donkey driver(?)”’; OB
S rabbatim imért sém lumallémma ma?-
ka-ra-am-ma ana GN [luSar)é[kum?]
ARM 28, 16: 18 “let me load 50.000
donkeys with grain and [lea]d(?) (them)
[for you(?)] to GN as if with the goad of
a donkey driver(?)”. CAD R 14f. s.v.
rabbatu “immediately(?)”. Cf. makkaru
“goad of the donkey driver”. Neither
bakiram (AHw. 1546; cf. SAD 1, 4) nor
**makkaru (s. below). The first sign of
the word more resembles ba than ma,
which would yield a reading bakkaram-
ma “foal of a camel/donkey”, a word
only attested in the first mill.

**makkaru “trader”

1. OA For ma-ka-ru-um KTH 6: 12 =
WAK 303, read ma (interjection) karum
with Veenhof 1992.

2. For ARM 28, 16: 18 s. makkaramma.

3. S. also makiru and makkuri.
NJCK (1), MPS (2)



makkasu

makkasu “a knife; a bowl; a cut (of
meat)”
1. OB 2 patri ma-ka-su ARM 21, 219:
31 “two m.-knives”.
2.LB n piri Sa Siri u ma-ak-ka-su
PIHANS 86, 66 BM 74550: 3 “n p.-cuts
of meat and m.-cuts”; ma-"ak'-ka-su ib.
p. 181 BM 42508+: 18; S. ib. p. 67 note
270. For the mng. s. Jursa ib. p. 66f.
TS (1), VM (2)

makkii II “a type of boat”; + LB, Sum.
Iw.
1. ina ®*MA ma-ak-ke-e YOS 21, 101 =
dubsar 3, 138: 6 “by m.-boat”.
2. "SSma-ak-ku-1i Sa il kiim ana GN
altapar YOS 21, 102 = dubsar 3, 139:
10 “T have sent a m.-boat for the gods to
GN instead”.
3. ®ma-ak-"kel-e Ia illakinimma YOS
21, 75 = dubsar 3, 183: 29 “the m.-boats
should not come here!”

4. CAD M/1, 133 makkii B.

makkiitu “a type of boat”; + OB
(1/2 shekel of gold) suqulti 1 ma-ku-tim
ARM 32, 355 M.11736: 4 “the weight
of a m.-boat (model)”, s. ib. p. 86. Cf.
makkii. TS

maklalu, muklalu “a garment”; + MB
Ugar.
1. MB Ugar. n GADA ma-ak-la-lu™®
SIG™*® SIGs™* RSO 23, 40: 71 (from
Egypt) “n good, fine linen m.-gar-
ments”.
2. NA 1 “smyk-lul essu StAT 1, 39: 1 “1
new m.-garment”.
3.NA n “Smuk-lal SAA 7, 112 1. 4;
muk-lal ib. 96: 7; 119 1.1 6.
4. As loan in Hebr. (maklul) s. Stol
2007, 237. MTRS/VM/JTW
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maknaktu “seal; sealed envelope”;
+ MA
1. MA ma-ak-na-ak-ta u tuppa kunukki-
ya aktanak BATSH 4, 9: 5 “I have
sealed the envelope and the tablet with
my seals”; ib. 29, 41.
2. LB ™ma-ak-nak-tum KU.GI Beau-
lieu 1999, 144: 65 “1 golden seal”.
MTRS/MPS (1), TW (2)

+ makres “part of a plough(?)”; OA; Hitt.
word
20 ma-ak-ri-e-is Kt d/k 28: 9 (Balkan
1979, 52ftf.) “20 m.”. S. Dercksen 2007,
39 (form with Hitt. nom. pl. -&s).

makrii “red”
1. SB issiuram ma-ak-ra ikkal Gs.
Sachs, 279 1 6 (Summa alu) “(if an eagle
eats) a red bird on the roof of a man’s
house”.

2. S. Thavapalan 2020, 289-291.

+ maksu “taxed”; OB

(sheep) /@ ma-ak-su-tum RA 69, 116: 5,
2 “not taxed” (von Soden 1981b, 246).

maksii “bandage, bond, fetter, shackle”;
+ OA
1. OA yati ana GN ina ma-ak-su-e-em
(...) iradde’uni AKT 6A, 106: 5 “they
are going to bring me to GN in fetters”
(|| ma-ak-su-im 107: 5).
2. OB lit. iptur ma-ak-si-i-su YOS 11,
86: 12 “he loosened his shackles”.
3. SB puttir ma-ak-si-ia ORA 7,322:77
“loosen my shackles!”
NJICK (1), W (2), MPS (3)

maksiitu “table”

1. NA #ma-ak-su(-u)-tii SAA 7, 91: 7;
ZA 74,78: 22.

2. Deller/Finkel 1984 86f. VM/MPS
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+ maksitu “cooling jar”; LB
[n-fla ma-ak-sa-ti siparri AOAT 414/1,
110: 10 “[n] bronze cooling jars (of 1
mina)”. S. also mukassitu.

+ makSitu “a wooden cover for a
boat(?)”
LB (5 hulls), 1 #ma-ak-su-tu[m] dubsar
7, 39: 30. < kasii “to cover”? Tarasewicz
ib. p. 184 supposes a var. of maksiitu “a
stand”.

maki IIT and IV (AHw. 591, CAD M/1,
140 maki) s. meki 111.

+ makil V “to spy or scout”; OB
maki ana nawim Sa GN ma-ki-im PN
ittarad ARM 26/2, 309 no. 420: 11f.
“PN has dispatched scouts to scout the
steppe of GN”, s. also makii.  TS/MPS

maki “spy, scout”; OB
1. 1m0 ki-i ARM 26/2, 309 no. 420:
11£. “scouts”, s. makii IV.
2. S. CAD M/1, 140 maki B. TS

makiihu “a garment”; + MB Nuzi

ma-ku-hu HSS 15, 131: 61 (von Soden
1981b, 246). For OA s. Michel/Veenhof
2010, 235.

makurru s. makiiru

+ makurri “magur-boatman(?)”; Sum.
w.

MB Ekalte (send 140 donkeys across
the river) "a' Yma-ku-ru-ti gibima ina
mimma lemnima la igerrab WVDOG
102, 72: 8 “and the boatman — tell (him)
that he does not attempt any evil”. Nisba
of makurru/makiaru  “magur-boat”?
Mayer ib. p. 136 and 163 derives the
word from makaru and translates

+ makatu II1

“Héandler?” (makurit), but the noun
pattern would be unexpected.

+ makiirtu “fleet(?)”; OB, Sum. lw.

ma-ku-ur-ta-su kar GN u GN2 ana pani
Babilayim ukal ARM 26/2, 444 no. 503:
33 “(Esnunna) hold their fleet (at) the
quay of GN and GNz2 against the Baby-
lonians”. Based on context, the word
must refer to a military fleet rather than
a single boat. VM/TW

makiiru, mak/gurru “a barge, (proces-
sional) boat; a bread (in form of a boat)”;
+ MB Emar; Sum. Iw.

1. OB lit. rakib ma-ku-ur ugnim qereb
apparim CUSAS 10, 7: 3 “who rides a
barge of lapis lazuli inmidst of the
marshland”.

2. OB (1/3 mina of silver) ana ma-ku-ri-
im u kulilim ARM 32, 370 A.3532: 6
“for a barge (model) and a crown”.
3.MB Emar "™%pq-ky-ru Emar 6/3,
460: 17, 21, 28; ma-gur-ru ib. 434: 7,
ma-kur-ru ib. 318: 2 “m.-bread”.

4. For further refs. s. Pentiuc 2001, 118
“a kind of bread”.

makiitu II “staff, pole, post”
OB lit. ma-ka-a-tim liddis RIME 4, 674
63 “may he renew the posts (and build

up the terrace)”, reading after Wilcke
2017, 743.

+ makiitu IIT “idleness, (compensation
for) work not done”’; NA
1. (silver) ma-ku-su StAT 3, 11: 6 “(as
compensation for) his idleness”.
2. (silver) ma-ku-tu sa Satti iddan CTN
3,9: 11 “(as compensation) for work not
done during the year”.
3. <meku 111, s. Deller/Mayer 1984, 77,
CTN 3 p. 591. MTRS/VM



mala

mala “fully”

1.0B lit. ma-la-am kima nariim]
ikappusa kima ti’amtim YOS 11, 12: 41
“they (fem.) become full like a river,
like the sea”.

2. S. Mayer 2017a, 1 (< mali “to be-
(come) full”, adverbial acc. of the inf.).

malahu I “sailor; shipwright”
PN MA “4-5ur-ma-lah MARV 2, 24:
15, 19; MARV 1, 56: 29 “ASssur is
sailor” (name of a fisherman). VM

malahu IV “to remove, tear out; + OB

1. Lex. sil-la-umbin = mumarritum :
ma-la-hu Emar 6/4, 545: 522 “splitting
tool(?)” = “scraping tool” : “tearing
out”. S. Pentiuc 2001, 120 (“a tool used
in plucking?”), but with Cohen 2010,
823 rather infinitive. S. also the unclear
NI = ma-la-hu Emar 6/4, 537: 104, for
which Sjoberg 1998, 251 has suggested
a WSem. lw. mng. “to salt”.

2. OB (silver) ihzi Sa warkatim u Sadim
ana ma-la-hi-im ARM 21, 241+= ARM
32 p. 400: 24 “of the setting of the back-
ground and mountains to be stripped
off(?)”.

3. SB [u]l i-mal-lah Siru Jiménez 2017,
385:10 (=SAA 3, 51) “he will [n]ot tear
out the flesh”.

4. Arkhipov 2012, 64. Cf. malhu.

malaku I “brisket”

1. Of sheep:

a) Lex. udu-gaba = NINDA = ma-la-
Tku'-um CUSAS 12, 8: 6 “brisket = m.”;
Su-rum = NINDA = ma-la-"ku'-um ib. 4
(Ea).

b) OB n UDU"% n ma-la-ku ARM 23,
222 no. 243: 1f. “n sheep (and) n bris-
kets”.
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2. Of cattle:

a) OB 1| "“ma-la-kum Sa alpim sa pag-

ra’i ARM 21, 62: 1 “1 brisket of an ox

for the funerary offering”; 8 "“'ma-la-ku

Sa alpim ib. 43.

b) OB 4 ma-la-ku Sa alpim ib. 63: 1f.

3. AHw. 593 “ein Teil der Zunge”,

CAD M/1, 153f. “a cut of meat”.
MPS/TS/IW

malaku II “to give advice”
G NB  maditu  "am'-lik-ku-ku-nu-su
SAA 21, 49: 9 “I gave you much ad-
vice”.
Gt 1. OA ni-im-ta-lik-ma Prag 711: 8
“we will consult each other”.
2. OB ittiva ul ta-am-ta-li-ik AbB 10,
188: 11 “you did not consult with me”.
3. Add. refs. s. Streck 2003, 33 and 38.

+ D 1. OB amminim tertup PN mu-lu-
ka-am assalam GN ARM 26/2, 60 no.
305: 16 “why did you begin to advise
PN to make peace with GN?” (s. Heim-
pel 2003, 292; Mayer 2017a, 1).

2. SB uma ’ir DN u-ma-lik-ma Or. 56,
56: 41 “DN decreed and counseled”
(Mayer 2017a, 1).

N NA PN [istu] PN i-ta-ma-lik PN SAA
16, 63: 28 “PN has been given advice
[from] PN”.

Disc.: Del. ref. CCT 5, 3b, 19 (AHw.
593b), s. Matous 1970, 133.
MTRS/JW (G, D), MPS (Gt)

malaku III “to rule, hold power”; + MB
Emar

+ D “to install”: 1. ma-al-lu-ku sa énti
Emar 6/3, 369: 29 “the installation of
the high priestess”.

2. ina umi qaddusi Sa ma-al-lu-ki ib. 22
“on the holy day of installation”.
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3. [in] @mi Sani Sa isinni ma-a[l-[ u-ku
ib. 370: 41 “on the second day of the
festival, the installation (takes place)”.

4. Pentiuc 2001, 115; Mayer 2017a, 1.

malallé, mallii “a type of freight boat,
raft”’; SB
1. [ina mlahar Sarri ma-lu-u-ni || ma-al-
lu!-ti-ni bitu Jiménez 2017, 170 Ic 23
“[in] the presence of the king our (the
poplar’s) raft is a house”.

2. malahu ina libbiya usaklal mal-le-e-
Su ib. 248: 17 “through my (the date
palm’s) heart the boat builder completes
his rafts”.

malalu “to plunder”

1. OB lit. bit béliya ta-am-lu-ul u tamsu’
CUSAS 10, 14: 3 “you plundered and
robbed the house of my lord”.

2.SB ma-lil Jiménez 2017, 317: 3
“devourer (of greenery)”, s. ib. 85; s.
anzuzu.

malalu, ma’lalu, malallu “(circular)

rim(?)”
1. OB of a wheel: [2] magarri Sa hallt
u ma-la-a-li tapal magarri Sa ma-a-la-li
ARM 30, 253 M.6654+ ix 5-7 2
wheels with hallu and rims; a pair of
wheels with rims(?)”. S. Arkhipov
2012, 159f. for disc. and add. refs.
2. OB unclear: ma-AH-[l|a-la-at bitim
li-is-[f]e-il-la AbB 6, 89: 6 “(I’'m hereby
having copper brought to you:) the ... of
the house shall be sharpened” (von
Soden 1981b, 246).

3. For BWL 162: 34 (datepalm and ta-
marisk) s. mallatu.

malamali§ s. malmalis

+ malhassi

mal’ana “at the full rate of exchange”;
OA

1. summa KU.AN (...) ma-al-a-nu-um
ana hurasim Sasa’am la imiawa kt n/k
66: 2 “if he is unwilling to declare a
price for the meteoric iron for gold at the
full rate” (s. Donbaz 2001a, 85); also kt
n/k 67: 33, 35 (ib. 84).

2. Additional refs.: kt 90/k 358 r. 8; 359:
20, 28 (s. Michel 2010a, 76-78); Prag
525:20.

3. Atypical: summa la iSqul "i'-na ma-
al-a-nu-um "i-dan® AKT 6E, 1159a: 8
“if he (the debtor) does not pay (the
additional amount(?)), he will pay (the
debt) back in full(?)”. NJCK

malatu s. malitu
maldadu s. masdadu
malditu s. maltitu

+ male/ibe “a textile”; MA; Hurr. 1w.?
1. 1 “¢mg-le-be BATSH 18, 26: 18.
2. [PN §)d 3 ma-le-b[e] ib. 42: 2 “[PN,
(s)h]e of 3 m.-textiles”.
3. S. Salah ib. 43; de Ridder 2021, 185f.

YV A G

+ malhas$§ti “a rite or offering”; MB
Ugar.
1. SISKUR™ ma-al-ha-as-[Se-e] ippas
kimé SISKUR™®  ma-al-ha-as-"Se-e’
RSO 23, 32: 3, 5 “he will perform the
m.-offerings. Since he will perform the
m.-offerings ...”.
2. (I am staying in GN) SISKUR™ ma-
al-ha-si epési RSO 23, 19: 18 “(in order
to) perform the m.- offerings”.
3. S. Lackenbacher/Malbran-Labat 2007
(cf. Hitt. and Luw. malhassa-); Cohen/
Torrecilla 2020, 226f. suggest deriva-
tion from the OB maliki-ritual via Hurr.



malhu

malhu “plucked, removed”; + OB
(inlay) ma-al-hu halsu Sa nubalim ARM
25,260 = ARM 32 M.11768: 9 “strip-
ped off(?) and taken out from a chariot”.

malitu “full amount”; + MA

1. MA ma-li-tu MARV 7, 5: 12; ma-al-

‘a-a-tu ib. 1. 3 (in offering list).

2. On LB maldtu “(AHw. 594 = CAD

M/1, 165 malitu A b) s. Abraham/Soko-

loff 2011, 40: not a loan from Aram.
VM (1), MPS (2)

+ malkii “a textile designation, from
Malgi’'um(?)”’; OA
1. n kusiatim ma-al-ku-a-tim AKT 6a,
144: 17 “n robes of m.-type”.

2. n kust’atim ma-lu-ki-a-tum AKT 6a,
145: 31.

3. Larsen ib. 258: ma-al-<ku->a-i-tum
CCT 2, 3: 15 ma'-al-ku-a-i-tum TC 3,
169 1. 3.

4. S. malgatu AHw. 595. Michel/Veen-
hof 2010, 220 suggest derivation from
an otherwise unknown GN Malku(w)a,
possibly near Assur.

VM (1-2), JW (3-4)

mallatu “a wooden plate or bowl”; + OB

1. OB lit. Samna ina ma-al-la-tim tu-
mahhirkama JAOS 103, 26f.: 5 “she
served you oil in a m.-bowl”; mirsa im-
ma-al-la-tim izizanimma ib. 14 “they
divided the sweet cake in the m.-bowl”.
2. OB 30 %ma-al-la-tum ARM 30, 501
r. 13.

3.0B 7 ma-la-tum sehrétum RA 61,
100: 38 “7 small m.” (s. Durand/Gui-
chard 1997, 26).

4, OB 5 #ma-la-tim sehrétim u 10 ma-
la-tim sehretim Fs. Veenhof, p. 130
T.135: 25-26 “5 small wooden m. and
10 small m.”
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5. OB 3 ma-la-tum FAOS 2, 153: 25.

6. SB ina ®ma-al-la-ti-[ia] Emar 6/4,
783: 28 “from my m.-bowl” (datepalm
and tamarisk, s. Wilcke 1989, 174 and
180). In the parallel BWL 162: 34 (cit.
in the dictionaries s.v. malalu) read ina
ma-le-tel-ia.  MPS (1), TS (2-3), JW (4-6)

+ mallu “a rope(work)”’; OB

18 ®ma-al-lu ARM 30, 226 M.9889: 5.
Durand ib. p. 184: cf. malallii, mallii?

malli s. malalli
malluku s. malaku D

+ mal()aku? “mng. unkn.”; OB lit.;
Sum. Iw.?
kabitma niinum atuma  ma-lu-
[Ku/lu?-1i ti’amtum CUSAS 10, 2 ii 13
“fish was heavy ... m.s were found in
the sea”. George ib. p. 23f.: lw. from
Sum. amaru “flood”?

**mallitu, mallitu (AHw. 596, CAD
M/1, 170) s. Freydank 1996 (read ma-
sar!-ta).

malmala, + mammala “each one; com-
pletely”; + NB
NB ma-ma-la SUKUY .. T5iabil* OIP
114, 95: 9 “send the provisions
completely!”

malmali§, malamalis “evenly, equally”

Early OB ma-la-ma-li-is! CUSAS 36,
24: 4 “(we will enlarge the field) even-

tH)

ly”.
malqi/etu s. melgeétu

maltaktu “water clock”

OB sa A.LA UET 7, 73 ii 48 (Sg. letter,
Westenholz 1997, 148ff.) “the one (re-
sponsible for) the water clock”. (Logo-



15

gr. hith. only lex. attested, cf. CAD M/1,
172 maltaktu in sa maltakti).

maltu “a stone or wooden bowl!”

Early OB 2 nahbatum ma-al-tum "**bur-
Su-sal TLB/SLB 5, 4: 5 “2 wooden
cases (for a) m. and (a) bursusal stone-
vessel”. S. also mallatum.

maltitu (or malditu) “rear side; after,
afterwards” SB, LB

1. “rear side™:

a) LB (a field) §a ma-al-ti-tum naru sa
PN sa mahritu naru Sa PN2 RA 90, 48
no. 6: 4 “whose rear side is the canal of
PN, whose front side is the canal of
PN>”. Cf. Hackl 2016a.

b) mal!?-di-tum masihu! CT 56, 461: 10
“behind(?) the middle”.

2. Prep. “after™:

a) SB ma-al-ti-ti saraqu ana DN TCL 6,
48: 5, 10 “after scattering (the offering)
for DN”.

b) LB ma-al-ti-tum turru babi Nbk.
134: 14 “after closing the door”.

¢) LB ma-al-ti-it kisir TCL 13, 231: 1
“after (paying) the kisru-tax”.

3. Adv. “afterwards™:

a) LB ma-li-ti-tum la igabbd AOAT
414/1, 50: 11 “may he later not say to
me:”
b) LB ma-Tal-ti'-tum <<su>> ana ki
ana kasu kaspu imahharka OECT 12, C
4 = AOAT 414/1, 129: 11 “later he will
receive from you personally silver as
compensation”.

4.8S. Jursa 2012. AHw. 649 mestitu,
melaltitu “Zuweisung”, CAD M/1, 172
maltitu.

mali I “full”

Lex. a-gal-la-ti-la || a a-gal || a hul-a =
ma-li-a mé BAM 7, 51: 7-9 “dropsy ||

mamlu

powerful water || evil water = dropsy
(lit. “full of water”)” (list of diseases).

mali II “unkempt hair”; + OA
As a sign of mourning:
1. yati ma-lu-a-um! ana ma-lu-a-e i-
da?-na?-ni WAK 272: 17f. “as to me,
one (period of) mourning passes me on
to (another period of) mourning”.

2. (we heard that you have been de-
tained, so that) anaku u nisi’a ma-Ilu-
wa-<am>? nittanassi kt 93/k 296: 6 “1
and my relatives were wearing our hair
as if in mourning” (s. Michel 2015: 87
n. 14). NJCK

mali IV “to be(come) full”

G 1. trans.: OB apparatim sa GN mé li-
im-lu-11 AbB 13, 5 r. 5 “let them fill the
marshes of GN with water” (s. van Soldt
ib.p.9n.51).

2. istii ispuram UD 108™ im-ta-I[u]-"u"
AbB 13, 82: 14 “since he has written, 10
days have elapsed”; sim. JCS 11, 108
CUA 30: 8.

D OB “to load a beast of burden” (CAD
M/1, 7f., OA): 4 awili imért s§ém u-ma-
al-lu-ma ARM 33, 210: 8 “4 men loaded
the donkeys with grain”.

Dtn OB MA.I.DU[B x?] [[i-i]m-ta-lu-
ni-a-ti-ma AbB 13, 6: 37 “they shall
fully indemnify us for the cargo boat”.
St 1. OB (the field) tu-us-ta-ta-am-li-a-
ni-ma-a RA 102, 65 no. 15: 8 “you have
assigned to me in full”.

2. OB eglam su-ta-am-li-su OVTR 308:
15 “assign to him the field in full!”
3.S. Streck 1994, 177 (St as intensive to
D). TS (D), JW/MPS (G, Dtn, St)

mamlu, me ‘amlu “noble, hero”

OB lit. zér me-a-am-li'(KA) ZA 110, 48
viii 23 “seed of the hero”.



mammana

mammana or mammana ‘‘somebody,
anybody”; + Ur III

1. Ur III ma-ma-na CUSAS 40, 436: 6,
r. 1; Fs. Charpin, 794 no. 11 1. 3, 5 (s.
SAD s.v. -na).

2. Early OB ma-ma-na ula ilt AS 22, 19:
5 “no-one (else) went up”.

3. Early OB ma-am-ma-na ZA 93, 16 iv
12 (in damaged context).

4. Early OB ana ma-ma-na ulda arag-
gam AbB 11, 1: 10 “I will not raise a
claim against anyone”.

5. Early OB ma-am-ma-na Sii ahisu i
tehsu 1 ula ibst ma-ma-an Sa iqbiikum
sabtamma Suri’am CUSAS 36, 21: 14—
19 “(you wrote to me...:) ‘there was no-
one there, neither him nor his brother or
neighbor.” Seize whoever it was that
spoke to you and bring them here!” Note
mamman outside of quoted speech.

6. Older form of mamman, s. Hassel-
bach 2005, 165; Wende 2022, 157.

mammu, me ammu, + mémmu “tiara”
1. OB lit. me-<a->mu resini PRAK 1 B
472 19 “the tiaras of our heads”.
2. OB (1/2 shekel of silver, weight of a)
me-em-mi (for a burial) ARM 25, 539 =
ARM 32, 322 M.11313: 2; sim. ARM
25, 571: 2 (weighing 4 shekel). S.
Arkhipov 2012, 87.
3. SB ma-am-me-e hurasi ZA 61, 78
K.48+: 60 “golden tiara”, s. ib. p. 80.

+ mamru “a textile”; MB Emar

1 “ma-am-rum ASJ 14, 292 no. 44: 15
“‘l m.”

mami “water”; + OB

1. OB lit. sigi sami’'a ma-mi RA 59, 246
ix 6 “give water to drink to the thirsty!”
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2. tadluh ma-mi ib. v 4a “you muddied
the water”.

3. OB anaku minum ma-mu-ia Sa tatak-
kalamma AbB 6, 179: 8 “what is my
water, that you trust me?” (s. Mayer
2017a, 2, perhaps mng. “what does it
concern me?”). VM/IW

mamullu s. namullu

-man (particle of irrealis)
1. OB lit. lu-us-te-mi-iqg-sum-ma-an ana
béliya ALL no. 15 ii 1f. “if only I could
pray to him, to my master!”

2. S. Krebernik/Streck 2001.

manahtu “toil; maintenance”

1. OB with nadii, uncl.: alik ina bab DN
mlal-na-ha-at eqlim [itla[d]dima AbB
10, 86 r. 14 “go! Deposit(?) the field
maintenance (costs or tools?) in the gate
of DN”.

2. MB Ugar. summa “MA™ sty GN
ma-na-ha-ta userrediomi RSO 23,21: 9
““if ships from GN carry down sup-

999

plies’”.
manahu “labor; earnings”; + OB

PN ma-na-ha-a[m] lilgéma warki ebii-

rim kirbanum ana PNz linnadin ARM

26/1, 42 A.2342 r. 3 “PN shall receive

the earnings, and PN shall be given the

kirbanum-field after the harvest”, s.
LAPO 18, 1053 n. d. TS/TW

+ manaKKu? “a wooden object”; OB

1 kusullum 1 pasSiarum 1 €ma-na-KU-
um JCS 26, 150: 9 ““1 bundle of wood, 1
wooden table, 1 wooden m.”; s. DeJong
Ellis ib. 137 n. 9. VM

manakuttu s. lanakuttu
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mandetu “information”

1. NB man-de-"si* OIP 114, 72: 16 “in-
formation about it (Sipatu “wool” 1.
13)”. Pace Cole, ib. p. 159 not spiran-
tized /t/ but pron. suff. /-81/ after /t/.

2. LB man-de-"et' beliya iltapra YOS
21, 172 = dubsar 3, 29: 27 “he sent me
the information regarding my lord”.

3. On the Aram. etym., s. Abraham/So-
koloff 2011, 131; Zadok 2022, 119.

mandu “a soldier”

Uncert. add. refs.: 7 ZIZ ma-an-di "SE?
JCS 59, 51 no. 5: 7, 9; UGNIM ma-an-
dis. CUSAS 17 p. 87.

mandii I “a pole”

mandi Il “base (as part of the liver);
fetter; fallow field”

1. OB “fetter”: OB ma-an-da-a ittadiisu
AbB 13, 85: 21 “they put a fetter on
him”, s. van Soldt ib. p. 77 n. d.

2. SB “fallow field”: SB summa man-
da-a u harrana wis JCS 29, 69: 15 “if
someone cultivates the fallow field and
the roadway”.

3. All < nadii. 1t is likely that mandii 1
(only attested lexically) is also etymolo-
gically connected. VM/IW

mangagu, + maggagu “fibers of the date

palm”; + OB
1. OB ana libbi u wasiti u ma-ga!-ge-e
ekallum ina muhhiya madi[s] istasst ana
[libbi u wasiti] u ma-ga'-"ge-e' [la teg-
gi] CUSAS 36, 215: 25, 28 “the palace
has annoyed me a lot about a palm heart,
a palm shoot and fibers. [Don’t be neg-
ligent] concerning [the palm heart, the
palm shoot] and the fibers” (s. https:/
archibab.fr/ T24149).

mangu I

2.LB l-en man-ga-ga hepii l-en ld
hepii CT 56, 185+ 57, 669 = Jursa 1995,
151 1.5 “1 (bundle of) broken fibers and
1 (bundel of fibers) not broken”.

VM (1), MPS (2)

mangallu, + magg/kkallu “gate”; + OB,
+ SB

1. Uncert.: Early OB 1 ma-ga-ld-num
KTT 54: 4 (among household objects).

2. OB assum ma-ag-ga-li u dalti 5a ni-
pa'-at-ta-ru! AbB 11, 102: 29 “regar-
ding the gate and the door which we are
releasing”. Quoted in CAD M/1, 44 s. v.
maggalu. Coll. Z. Foldi apud Jiménez
2017, 181.

3. SB ana etér ali ma-an-ga-lal|li nasa-
ku daltu u sikkiru inassari birtu Jimé-
nez 2017, 168 Ic 15f. “to protect the
city, I (poplar) hold the gate. The door
and the bolt guard the city”. Quoted in
AHw 602 s. v. mangalu and in CAD
M/1, 44 s. v. maggalu.

4. LB (deliver the dates) adi "ma’-kal-
lel-e MacGinnis 1995, 33 no. 18: 5 “as
far as the gates”.

5. Cf. CAD M/1, 210 mangallu (Nuzi).
AHw. 588 makallu belongs here.

mangalu “glowing”
The lex. and astrol. refs. quoted in AHw.
602 s. v. mangalu and CAD M/1, 44 s.
v. maggalu belong here. Cf. Sum. dalla
“to be bright”.

**mangalu (AHw. 602) s. mangallu and
mangalu.

mangu I, + maggu ‘“an alkaline plant”;
+ MB
Lex. #i = INNU = ma-ag-gu (after
qaqullu). S. Pentiuc 2001, 114.



mangu II

mangu II “stiffness, paralysis”
SB [/lisi man-gu Sa idika Gilg. SB IV
242 “let the stiffness of your arms dis-
appear”. Cf. mungu 1.

**manhalu read u hal-lig, s. Abraham/
Sokoloff 2011, 26.

manitu s. minitu

mannas$am “whom(?)”

1. OA lit. ma-na-sa-am laspur ma-na-
Sa-am lu’er ana maru’at DNt 7 u 7-ma
AML 5: 5,7 “whom(?) shall I send with
an instruction to the 7 plus 7 daughters
of DNi?” (s. Kouwenberg/Fincke 2012/
13, 142); replacing acc. mannam else-
where, s. Farber 1990.

2. ma-na-sa-am laspurakkum AKT 6E,
896: 23 (unclear s. editor’s note).
NIJCK

mansi s. massu 1

mantaru “bast”

Prob. a loan from Aram., s. Abraham/
Sokoloff 2011, 41; Zadok 2022, 85.

+ mantitu or manti “a weapon”; Early
OB

qanti assukkum u ma-an-ta-tum CUSAS
36, 28: 12 “arrows, slingstone and m.
(pl.) are available”. George ib. p. 34 n.
53 suggests manDitu “metal cap”, “sur-
prise attack”, perhaps “a missile”, but
the spelling with TA and a contraction
ia > a in this period are problematic (s.
Wende 2022, 80f.). Perhaps < natii (i)
“to beat”, thus a type of impact weapon
(s. Wende 2022, 254. The form manta-

tum proposed there is to be amended).

mani V “to count; to deliver to”

G 1. NA bé-et §a SID StAT 2, 315. 1
“abacus(?)” (lit. “house of counting”) in
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uncl. context, cf. diddibbu (dibdibbu)
“clepsydra” ib. 9.

2. NA [an]ni tabatiya [ma) date mu-nu
SAA 21, 64 r. 12 “count my many
favors in [he]re”.

D 1. OA pisatéka tu-ma-na AKT 6B,
408: 33 “she piles up abuse against you”
2. OA pisatii’a ma-nu-wa-<ni>? kt m/k
7: 27 “abuse against me has been piled

29

up”.
N 1. NA adi ana qati Sarri béliya im-
man-nu-u SAA 10, 112: 18 “until he
will be delivered into the hands of the
king, my lord”.
2.SB ana siwri asakku am-ma-an-nis-
[su?] INES 70, 187 11 9 “T am turned into
Asakku-flesh”, s. Lenzi/Annus ib. p.
189; Mayer 2017a, 2.

MPS (G 1), MTRS (G 2, N), NICK (D)

manzazaniitu “state of being a pledge”

OB (PN received a slave) ana ma-an-
za-za-nu-[tim] AUCT 4, 85: 5 “as
pledge”.

manzaztu, mazzaztu, manzastu, manzaltu
“position; service obligation”

1. OB lit. Sa ma-an-za-az-tim UET 7,73
i 31 (Sg. letter, Westenholz 1997,
1481f.) “the one (assigned to) service”.

2. OB PN wakil ma-za-az-tim sa dayya-
ni Saddaqd[ilm imtiat ARM 33, 84: 6
“PN, the overseer of the office of judges
died last year”.

3. Del. the ref. AIT 227: 19 (cit. AHw.
638), read “"Za-al-hé (s. ZA 60 p. 121
n. 31). MPS (1), TS (2), JW (3)

manzazu, mazzazu ‘‘position, station;
statue(tte)”
1. “statue(tte) of a god, used as a votive
offering”:
a) Ur lll/Early OB Ebla ma-za-zu-um
PN sSumsu ana balatisu ... <iStur> ma-



19

za-zu-u IGI DN béltisu usazziz FAOS 7,
Varia 3: 8, 15 “PN <inscribed> his name
on the statue for his life ... (and) placed
the statue before DN, his lady”. On
difficult ma-za-zu-u s. ib. p. 371.

b) OA sa ma-za-zi-im Sa Assur kt 89/k
226: 11 “(silver of the votive offering
(consisting)) of a statuette of AsSur”; 5
ma-za-ze-e Sa ile sahhuritim ib. 16 “5
small statuettes of gods” (Dercksen
1997, 84f.; s. a. AKT 6D, 855: 10).

¢) OA assumi ma-za-zi-im ilum lamnis
bét abini eppas WAK 254: 11 “because
of the divine statuette the god is treating
our father’s house badly”.

d) OA assumi ma-za-ze ikribe Sa abisu
uSerrubu ICK 2, 157: 22 “as for the sta-
tuettes, the votive offering of his father,
they will bring them (into the temple).”
¢) OA (7 minas of copper) Sa ma-za-zi-
im KTS 2, 41: 28 “of/for the statuette”
(or read the PN Ku!-za-zi-im?).

2. OA in mazzazam Sazzuzum “to make
sb. have a certain position(?)”: ma-za-
za-am damgam Sa issérika damqu us-
tazziz<ka>’ AKT 4, 69: 13 “I have pro-
vided you with a good position, which
is better than you (would have had with-
out me?)”.

3.InTC 3,91: 11 (CAD M/1, 238a s.v.
manzazu 6), read PN Ku-za-zi-im, s.
Hirsch 2006b: 72. S. Dercksen 1997,
84f.; Hirsch 2006a, 2006b.

JW (1a), NJCK (1b-3)

VT3

+ manzazi “necromancer”’

lu gidim-ma = Sa e-tem-mu = man-za-
[zu]-w Hg. B VI 148 (cit. CAD M/1,
234). Refs. in CAD M/1, 238 s.v. man-
zazu 7.2° belong here. S. Tropper 1989,
58. VM

maqarratu

noG

manzi “a drum”; + OB

1. OB lit. ME.ZE tigi’atim RIME 4,
674: 52 “m.-drums for the lady drum-
mers”.

2. S. Kilmer 1995, 466 (a percussion
instrument with a steel drumhead?).
VM/IW

+ mapalu, mapalii? “informant(?)”; OB;

Amor. lw.(?)
1. assurrema ana béliya ki’am igabbii
ummami "“"Sma-pa-li-ni u sinnisti GN
... litruinimma ARM 27, 116: 34 “I am
afraid they will say to my lord: ‘they
should bring our informants(?) and the
woman from GN here’”; “™$ma-pa-li-
ku-<nu> nis ilim ina GN #alima ina
GN2 Suzkirasuniiti ib. 42 “have your in-
formants(?) swear a sacred oath in GN
or GN”; WmSyq_pa-li-ku-nu tummeé ib.
49 “make your informants(?) swear”.
2. The lack of dissimilation of /m/ casts
doubt on the word’s identity with Akk.
napalii “conversation” and its etymo-
logy (< apalu). Heimpel 2003, 450f., n.
153 therefore derives both from Sum.
eme-bal-e. The exact mng. of the word
(“informant”, “interpreter”, “witness”?)
is uncert. S. also Streck 2000a, 104.

maqahu, makahu? “enclosure(?), live-
stock pen(?)”
1. MB Nuzi [dimtu] u ma-qa-hu ina lét
bitati SCCNH 6, 299 JEN 757: 4
“[tower] and a (livestock) pen(?) adja-
cent to the houses”.
2. Possibly Hurr. equivalent of Akk.
tarbasu (s. Maidman ib. p. 301).

magqarratu “bundle”

1. NA ma-gar-ru-tu Sa tibne ana PN
dini StAT 1, 49: 1 “give a bundle of
straw to PN!”



+ maqarru

2. NA 1 ma-qar-rat PN SAAB 6,3:1.5
“1 bundle for PN”. MTRS

+ maqarru, magarru “a textile”; MB
Emar

1. 1 “8mg-gar-ru essu CunMon. 13, 14:
8 “1 new m.-textile”.

2. 15 “ema-qgar!-rum ASJ 14, 292 no.
44: 15 “15 m.-textiles”.

3. S. Durand 2009, 177f. Cf. gar(r)aru
(a garment) and magarrutu “bundle”.

magqartu “cooling vessel”; + NA; Aram.
Iw.

1. 3 DUG.LA ma-qar-te (KUs) SAA 1,
34: 9, 1. 3, 6 “3 cooling vessels (with
fish)”.

2.3 DUG.'LA" ma-qur-ti Iraq 23 pl. 22
ND 2672 = Postgate 1974a 387f.: 9 “3
cooling vessels”.

3. AHw. 605 “ein Gefifi”, CAD M/1,
240 “a vessel”. Abraham/Sokoloff
2011, 41 doubt an Aram. etym., but
Cherry 2023, 170f. accepts it. Not in
Zadok 2022.

magqatu “to fall”
G 1. OB lama mit im-qu-i-tu AbB 14,
55: 14 “before the rain water falls”.
2. OB in the stative with ana $ir: “to
fallen down before, be devoted”:
a) anakuma assum ana Sir béliya ma-
aq-ta-ku ARM 28, 44bis: 8 “because |
am devoted to my lord”.
b) awilii sunu Sim’al ana sir béliya ma-
aq-t{u] ARM 26/1, 82 no. 5: 48 “(these)
men — they are Sim’alites — are devoted
to my lord”.
¢) ana Sir PN ma-aq-t[a-ta)] inanna ana
Sirika ma-aq-ta-ku MARI 7 p. 178 r.
14£. “you are devoted to PN. Now I am
devoted to you”.

20

d) [a]na siri Sa bé[lilya P[N m]a-ag-ta

ARM 26/1, 85 n. s “they are devoted to

my lo[rd] PN”™.

3. NA adi bit kurummati essutu ta-ma-

qu-ta-an-[ni] SAA 16, 52 r. 5 “until a

new barley ration falls to my share”.
TS/MTRS/MPS

magqattu, magqattatu, + muqattatu “a short
gown”; NA, Aram. lw.
1. 1 “emy-ga-tu-ti StAT 1, 39: 2; 46: 6;
Yema-ga-ti ib. 1: 15.
2. Cherry 2023, 172f. with add. refs. and
disc. MPS/MTRS/VM

magqatu s. maqattu

magqli “burning”; + OB
OB lit. enétum ma-aq-li-a-am eramma
ZA 75, 200: 46 “the high priestesses
love the burning”. Note the 7-vowel
instead of expected i (cf. fem. magqliitu).

magqlitu “burn(ing), conflagration; burnt
offering”
NA ma-ga-lu-ti IGI DN-ma CTN 1, 4: 4
“burnt offering before DN VM

maqqabu s. nagqabu

magqqaru “a tool, chisel(?)”

S. Arkhipov 2012, 135f. for add. OB
refs.

maqqi “libation (vessel); place for per-

forming libation”
1. OB (4 kor bitumen) ana ma-aq-qi-im
u pirikkim Sa bit DN BagM 21, 202 no.
142: 9 “for the libation area and the
cultic symbol of the temple of DN, s.
Sanati-Miiller ib. p. 203 and Charpin/
Durand 1993, 375.

2.SB ma-aq-qu-u 7 ammat 8 uban
Siddu 2 ammat 8 uban pitu ultu asumit
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Sa bit DN 5 ammat 8 uban riq ultu
asumit Sa bit DN2 5 ammat 8 uban riiq
CTMMA 2, 68, 1 12 “the libation area is
7 1/3 cubits long and 2 1/3 cubits wide;
from the stele of the chapel of DN it is 5
1/3 cubits distant; from the stele of the
chapel of DNz it is 5 1/3 cubits distant”.
The dimensions exclude makkii “pole”

(s. George ib. p. 275).

3. For Mari refs. (a libation vessel of
silver or bronze), s. ARM 31, 229f.

4. Libation: a) OB 0.3.1.0 ma-aq-qu-u
YBC 6231: 10 (AfO 42/43, 82) “1901
m.”, listed among transport fees and
wages.

b) Cf. AHw. 608 s.v. maqqii, CAD M/1,
254 s.v. maqqii B. Diff. Veenhof 2014,
211 (makku “a fee”). VM/JW

maqrattu, + magrittu  “grain  storage,
threshing floor”

1. MB Emar imittasu ma-"i'-tum : ma-
aq-ri-tum ASJ 12, 198 no. 11: 4 “to its
right a garden(?) : grain storage” (in des-
cription of a house plot). S. Pentiuc
2001, 114.

2. Uncert.: MB Nuzi (barley) ina ma-
qa-"ru-ti" iddit HSS 16, 137: 8 (s. Rich-
ter 1995, 78 n. 42), magaruttu “bun-
dle”?

magqrittu s. maqrattu

**magqta “suddenly(?)”; OB
S. Durand 1997, 166: In ARM 2, 87: 30
read si!-bu!-ta-am (?7); in ARM 4, 48: 6
read ba-aK-ta-am “par malheur” (cf.
ba-aK-tam in ARM 28, 168; BA is clear
in the foto, s. https://archibab.fr/T7079).

maqtaru “censer; incense burner”
OB (1 1/2 shekel silver, the price of)
ma-aq-ta-ru RA 74, 112 no. 61: 2.
VM/JW

+ maraqtu

magqtu “fallen; refugee, fugitive”
OB awilum ma-aq-tum Sa kima ina[n-
na] imagqutam ARM 27, 156: 6 “the
fugitive man that now falls (into our
hands?) (says...)”.

mara s. mahat

+ maradu “to rebel”; OB; Amor. lw.
kima sabiisunu ma-ar-du atta tide ARM
26/1, 214 no. 74: 18 “you know that his
people are rebellious”. Cf. Heb. MRD
“to rebel”, s. ARM 26/1 p. 314 n. b;
Streck 2000a, 105. VM/MPS

+ marahu “speeding”; OB
OB lit. [lismi danniitum ma-ra-hu
CunMon. 8 p. 24 a i 55 “difficult run-
ning courses, speed”, s. Streck/Wasser-
man 2023, 218.

+ marambu “a textile”; OB

1. [n] TUG $a ma-ra-am-bi Shemshara
2, 136: 17f. (list of textiles).

2.[n TUIG Sa ma-ra-<am>-bi Shem-
shara 2, 132: 4 (list of textiles).

3. 1 Sa ma-ra-am-bi Shemshara 2, 124:
8 (list of textiles).

4. S. Eidem ib. p. 24: a toponym? S. also
Durand 2009, 110. TS/IW

+ maraqtu, mari aqtu “work-free day”;
OB

1. maragqtu:

a) n ma-ra-qd-a-tum Syria 59 p. 134f. iv
26, 28; v 17, 19; vi 3, 5 “n work-free
days”.

b) UD 12.KAM [m]a-ra-qad-tu-sa UD
10.KAM téezubtum TIM 4, 51: 12 “12
work-free days, 10 idle days”



maraqu

2. mari’aqtu:

a) UD 6.KAM ma-ri-ag-ti PN u PN
BM 16173: 7 (Stol 1998, 349) “6 work-
free days: PN and PN>”.

b) ma-ri-aq-tum AOAT 440, 223 no. 25
r. 2 (damaged context, referring to ini-
tum-teams of plow-oxen).

3. Cf. ri’aqu “to be empty, be unem-
ployed”; Stol 1998, 349; Mayer 2017a,
2. CAD M/1, 281 mariakitu. maraqtu is
the expected form for a pattern maPRasS.
The remarkable form mart aqtu is appa-
rently formed analogous to uncontrac-
ted ri’aqu. MPS/VM (1-3), IW (2)

maraqu “to grind, crush”
G 1. Said of wood: SB ma-ra-qi
Jiménez 2017, 172 Ic 36, cf. palasu.
2. NA egirtu issa mu-ru-uq SAA 16, 5:
16 “get (and) destroy the document!”; s.
also Parpola 1979, 24f.

D 1. NA egerte u-ta-ri-qu SAAB 5, 27
no. 1: 10 “they destroyed the tablet” (af-
ter the debt had been paid in full).

2.NA ma ina libbi ékalli atamarkunu
gulgulatkunu u-mar-ra-ga SAA 16, 88:
14 “should I (henceforth) see you in the
palace, I shall crush your skulls”.

Disc.: For OB s. Arkhipov 2012, 25 (in
context of metal work). — Abraham/So-
koloff 2011, 41 discuss an Aram. etym.
of the verb (neither claimed in AHw.
nor in CAD for the finite verb, but s.
CAD M/2, 195 for the participle mu-
marriganu) in its mngs. “to destroy a
tablet” (G) (Aram. etym. rejected) and
“to clear oneself of claims” (D) (accep-
ted with reservation). Zadok 2022, 196
lists the D-stem use as a loan from
Aram. MPS (G, disc.), MTRS/VM/JW (D)

22

mararu I “to be(come) bitter”

G NA lim-ru-ur bikis[sunu] SAA 2,2 r.
v 14 “may [their] weeping become
bitter”.

D 1. “to prevail” (usually S-stem): OB
tuppi beliya liksudamma istét i nipus
Sukurrine nu-ma-ri-ir ARM 26/2, 419
no. 483: 25 “may a letter of my lord
reach me (so that) we can unite and pre-
vail (lit. make our lances bitter)”. S. also
Lackenbacher, NABU 1987/82.

2. “to annoy”’: MA /@ tu-ma-ri-ra-ni ina
sabé GN ki ina Sa mugerre Sa PN tu-ma-
ri-ra-ni-ni Chuera 2: 18, 21 “you did not
annoy me about the troops of GN the
way you annoyed me about the chariot
driver of PN”.

3. “to check carefully, study”:

a) NA iskaru un-der-ri-ir SAA 10, 160:
37 “I have studied the series”.

b) NB tekiutka ul mur-ri-rat OIP 114,
92: 33 “your complaint is not being
looked into”.

¢) Mayer 2017a, 10: not “to check” but
“to study, to familiarize o.s. with”, cf.
tamrirtu “‘study, exercise, training”. The
connection of mararu D with this mng.
to mararu “to be(come) bitter” is uncer-
tain. Cf. CAD M/2, 223 murruru.

S. also marru 1, mururtu.
MTRS (G, D), TS/MPS (D)

marasu II “to squash”

Both Abraham/Sokoloff 2011, 41 and
Cherry 2023, 174 accept this word as a
loan from Aram.

marasu “to be(come) sick”
S Delete ref. ABL 784 cit. AHw. 610b
(Parpola 1979, 25).
St 1. OB ana marusti béliva us-ta-am-
ri-is ARM 26/2, 199 no. 384: 19 “I was
concerned about my lord’s troubles”.



23

2. OB "us-ta'-[ma-ra-sa-kum kima atta
ana wlardiya) tu-us-ta-ma-ra-su andaku
qatamma ana wardika us-ta-ma-ra-sa
Shemshara 1, 42: 45-48 “T will [take
care] [of it] for you. As you take care of
[my] s[ervants], I will likewise take care
of your servants”.
3. SB mus-tam-ri-sa-at SpTU 4, 149 ii
25 “she will be worried”.
4. For add. refs. s. Streck 2003a, 124.
SD OB lit. "tu'-us-ma-ra-"us har[har-
r1?7] Or. 92, 208 r. 5 “you trouble the
ev[il ones(?)]”.

TW (S), TS (St), MPS (St, SD)

+ ma’rastu “family ties, lineage”; OB,
Amor. Iw.
1. [atta sulm ma-ah-ra-as-ti-ia [ul tideé]
ARM 26/2, 189 no. 377: 32 “[do you not
know the na]me of my lineage?”.

2. kima ina GN ina birit as-di-ka u ma-
a-ra-as-ti-ka sehertum St ana nadanim
irreddii ARM 34, 20: 8 “(take heed) that
this girl will be led to GN among your
warriors and your maternal family in
order to give (her hand in marriage)”.

3. Charpin in ARM 26/2, 190 derives
the word from harasu “to be in labor”
and therefore suggests the mng. “famille
maternelle”. However, the contexts fa-
vor a more general mng. “family ties,
lineage”. We suggest to derive the word
from the NWSem. cognate HRS of Akk.
harasu 11 (AHw. 324) “to bind”; cf. the
maPRaS noun mahrasu “mooring post”.
Either the spellings ma-ah- and ma-a-
both render /ma’/ < /mah/ (s. Streck
2000a, 244 for H- and O-spellings for
Amor. /h/, cf. the writing ma-a- SAD
mahanii 6 and 7.), or Amorite /h/ is ren-
dered by both /’/ and /h/ in Akk.

TS/VM (1), IW (2), MPS (1-3)

marbiqatu

o1

marati, + marti

from Marad(?)”
1. OB “&mag-ar-tu SAG ARM 30, 205
M.5681 ii 9, 27 “m.-textile of high qua-
lity”; “ema-ar-tu US ib. ii 10 “m.-textile
of second quality”.
2. S. Durand ib. 107f. with add. refs. and
disc.

a textile designation;

maratu, + merétu “to scratch”
N NA akt diaru [...] i-me-ri-tu(DU)-
i7" SAA 16, 101 r. 4 “when the city
wall [...] was scratched”. MTRS

+ marbadu “bedspread”’; NWSem. lw.

15 ma-a[r-bla-d[u] EA 120: 20 (von
Soden 1981b, 246). Cf. DUL 565f.

marbiqatu, marpi/aqatu, + narbigatu,
+ narpagqatu “seal mount; a necklace(?); a
stand, pedestal(?)”; Ebla, OB; Amorite
Iw.(?)
1. OB 1 na-ar-bi-qa-tum hurasim Sa
immert ARM 25, 26: 3 “1 golden n.
of/with sheep”.
2.0B 1 na-ar-bi-qa-at sa parzillim
ARM 32, 454 (ARM 25, 599+) ii 17 “1
iron seal mount (...with a seal inside).”
3.0B 2 mar-pa-qa-tum sa parzillim
ARM 32, 187f. (ARM 25, 65): 3 “2 iron
seal mounts”
4. OB 1 na-ar-pa-qa-at KU.ZI®9 ARM
32,489f. (ARM 25, 789): 1 and pass. “1
golden seal mount (and 1 seal)”.
3. In Ebla, marpiqatu (mar-pi-ga-tum)
is mentioned in the context of vessels

and therefore denotes perhaps a stand or
pedestal (s. Pasquali 2005, 168).

4. S. Arkhipov 2012, 86f. VM/IW
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mardatu “a colorful woven fabric, tapes-
try, carpet, cushion”; + MB Qatna

1. OB mar-da-tum Sa andullim ARM
24, 194: 22 “a m. for shade”; mar-da-at
andullim ARM 23, 535 iv 13.

2. OB mar-da-tum sa rési(m) ARM 22,
114: 12 and pass. (s. Durand 2009, 61)
“m. for the head”, a parasol?

3. MB Qatna:

a) 1“2 mar-da-ti QS 3, 12: 13.

b) MB (a chair) gadu : mar-da-ti-su ib.
20 “together with its m.-cushion”.

¢) 4 : mar-da-te-na ib. 16: 5 (in list of
chairs and tables).

d) "10" masabu! : mar-da-te-na ib. 18:
25 “10 seats : cushions”.

e) The glossenkeil marks the word as
Hurr. Apparently, the word was rebor-
rowed from Hurr. (Akk. mardatu >
Hurr. > Akk.).

8. For disc. s. Durand 2009, 61-64 with
add. refs.; Lassen 2010, 279; Michel/
Veenhof 2010, 235. The m. was a versa-
tile type of fabric used for a multitude of
textile products including articles of
clothing. The mng. “a carpet?” (AHw.
611) does not fit this range of appli-
cation.

mardatuhlu “weaver of mardatu-cloth”;
+ MB Qatna
9 : mar-da-du-hu-ul-la QS 3, 14: 22.
The glossenkeil marks the word as Hurr.
S. Richter 2012, 246.

marditu “road, course, way; stage, dis-
tance between stopping places”
1. MA ma-ar-di-a-tu sa huradi BATSH
10, 1: 16 (Rollig 2002) “road stations of
the huradu-troops” (s. de Ridder 2021,
186).
2. NA [i]ssisu mar-"di-a-ti' ukal illak
SAA 19, 65 1. 6 “I will go together with
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him a certain distance (? lit. hold
stretches) and (then) he will go (alone)”.

3. NA ina libbi mar-di-a-te 3 mar-di-tu
aninu nimattah SAA 1, 172: 31 “regard-
ing the road stations, we take care of 3
road stations”.

4. S. Levine 1989, 81-83 (often corre-
sponding to the distance covered in a
day). IW (1, 4), MTRS (2), VM (3)

margil, + margi 'u “a bear”; OB
1. ina Sadiu Tilmun mat Amurrim ma-ar-
gi-a-am (|| GU.PIRIG.'SU?") uséridam
CUSAS 17, 40 no. 22 iv 10 “from the
mountains of Dilmun, the land of Amur-
ru, I brought down a m.”, s. Wilcke ib.
p. 46.

2. serium ma-ar-g[is ...] Peterson/Was-
serman 2020, 401 r. 9 “in the steppe, a

m. (...

marha/i/u§(8)l “from Marha/i/usi”; OB
1. A stone (Arkhipov 2012, 34f.):
a) 1 sappum $a "“*mar-hu-Se-a-im ARM
31, 9 (= ARM 21, 222): 15 “1 sappu-
bowl of m.-stone; 1 GAL $[a] "*"'mar'-
hu-Si-a-im ib. 32 “1 cup of m.-stone”; 1
Cimakaltum Sa "*mar-hu-5i-im ib. 33 “1
makaltum-dish of m.-stone; 13 Sigqatum
§a "“mar-hu-"§e'-em ib. 35 “13 flasks of
m.-stone”, sim. 36.
b) (huburnu-vessels) "“*mar-hu-1is-Se-e
ARM 32, 255 M.12682+ iii 4; cf. ib. p.
249, ARM 24, 290+ iii [1].
¢) 2 GAL "“mar-hu-5i-i ARM 32, 484
M.15106: 5 “2 cups of m.-stone”.
d) 1 "maslahu Sa mar-hu-Se-e ARM
23, 75: 16 “one stone maslahu-vessel of
m.”’
e) Pace AHw. 611 not marcasite, as this
mineral is not suitable for producing
vessels.
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2. A tree or its wood: 1 &mar-hu-se[-e?
ana Slalammalgim FM 1 p. 53: 15, s.
Salammalgi.
3. A knife or dagger:
a) 1 ¥mar-ha-S5um ZABAR ARM 32,
423 M.10936: 1 “1 m.-knife of bronze”;
also ib. 377 M.6117+: 3; 1 ma-ar-ha-
sum ZABAR ib. 203 A.1389: 6f.
b) 1 mar-hi-sum SU KUBABBAR
ARM 23, 535 iii 7 “1 m.-knife (with) a
silver handle”.
¢) 384" Emar-ha-su qadii sikkatisunu
CUSAS 29, 163: 11 “384 m.-knives
together with their nails”.
d) S. Arkhipov 2012, 114f. for disc. and
add. refs.
4. Other: Early OB 1 "ma'-ar-ha-"su’-
um KTT 54: 15 “1 m.”.

JW (1,2), TS (2), VM (3)

**mariakitu (CAD M/1, 281) s. maraqtu
mart aqtu s. maraqtu

marinu “a leather or woolen object”;
+ MA
1. OB (oil) ana pasas ““ma-ri-ni Sa
nibalim ARM 23, 438 no. 510: 2 “to
grease the leather m. of a chariot”; also
FM 3, 60: 29; FM 3, 125: 25.

2. MA 1 ma-ri-nu Sa takilte Sa kussi Sa
Sarrim JCS 40, p. 80 A 305: 1 “1 m. of
blue-purple wool for the throne of the
king”; 1 ma-ri-ni ... ana sarapi ib. 12 m.
to be dyed”.

3. S. Groneberg 1990a, 1990b; de Rid-
der 2021, 186f. TS (1), IW (2-3)

kug

+ mariSanu? “a cup”; OB; Hurr. lw.?

n GAL ma-ri-Sa-nu Shemshara 2, 122:
1, 3, 4, 5. Guichard 2005, 168 considers
the word Hurr.

marnu’ atum

maritu “from Mari, mariote”; OB
A vessel: (precious stones) ana kasim
ma-ri-tim ARM 31, 194: 4 (= ARM 25,
209) “for a mariote goblet”; S. Guichard
2005, 230 with add. refs.

**mariwata (CAD M/1, 282) s. Deller/
Mayer 1984, 98.

markasu, + markisu “rope, cable of a

boat”; + OB
mar-ki-si-Su lidanninii FM 2, 74: 9 “let
them reinforce its (the chariot’s) ropes”.
TS

marmahhu “thicket” s. armahhu

+ marmahu “a priest”; SB, LB; Sum. Iw.
1. SB “mar-ma-hu ina libbiya upuntasu
uSnammar Jiménez 2017, 250: 23
“using me, the m.-priest makes splendid
his flour offering”.

2. LB PN 'Ma-ar-ma-ha-a Iraq 59, 133
no. 51: 5, s. Beaulieu apud Jiménez
2017, 261.

3. Cf. marmahhiitu (CAD M/1, 284).

marmeénu “a beverage”; NA

1. (a masitu-bowl) mar-me-na RA 69,
182: 28 “of m.”.

2. S. Gaspa 2007, 156. A type of yo-
ghurt? VM/IW

+ marmis$aru “a household item”; MB
Nuzi

(beds, containers, a baker’s trough) 1
mar-mi-is-Sa-rum HSS 15, 167: 14.
VM

marnu’atum, marnu attum “a kind of
beer”; OA; Hitt. Iw.

Dercksen 2007, 37: Cf. Hitt. marnu-
want-.
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marpa/iqatu s. marbiqatu

+ marqiitu “a wooden perfume contai-
ner”’; OB
1. 1 Smar-qui-tam u 1 tulam 1 kutanam
ARM 13, 101: 27 “1 m. and 1 tulii-ves-
sel, 1 kutanu-textile”.
2. | kutanam 1 ®mar-qu-tam u 1 tulam
Fs. Veenhof, 121f. A.2881: 13 “1 kuta-
nu-textile, 1 m. and 1 tulii-vessel”; s.
Durand ib. 125 h (cf. muraqqu, rugqi).
VM

marrasu “sickly, severe”; + OB

PN: Séressu-mar-ra-as CUSAS 9, 320:
4 “His-punishment-is-severe”.

marratu “(body of) salt water”

NB ina appari mé mar-rat OIP 114, 33:
26 “in the salt water marshes”. S. also
marru 1, mururtu.

marru I “bitter, salty”

1. OB ina mé ma-ar-ru-tim OBTR 130:
10 “in salt water”. S. also mararu, mu-
rurtu.
2.Said of onions: MA ma-ru-t{u]
MARYV 7, 10: 6; mar-ru-te KAM 11, 75:
7, s de Ridder 2021, 187.

VM (1), MPS/TW (2)

marru II “shovel, spade”
For OB s. Arkhipov 2012, 136.

+ marsanu “a kind of beer”’; OB, MB
1. OB n pihii mar-sa-nu CUSAS 9, 255:
2;256: 1; 257: 2 and pass. “n jars of m.-
beer”.
2. MB mar-sa-nu BagF 21, 302 iii 10.
3. Not < marasu (Dalley 2009, 145) but
< rasanu “to brew beer” CAD R 181.
Cf. marsattu “a vessel” AHw. 613,
CAD M/1, 290. Cf. massanu.
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marsu “ill, difficult, grievous”

1. OA also in marsam libbe(m) “patron,
protector”, lit. “concerned of heart™: isti
ma-ar-sa-am libbim u aseram ula ni-ir-
ta-$i-<u>? AKT 6A, 124 r. 7 “since we
have not found (lit. acquired) a patron
and caretaker”; sim. AKT 6E, 896: 33
with ma-ar-sa-am li-BE.

2. Cf. marasu with subj. libbu “to
worry, to be concerned, to care for”. For
the construction, s. Wasserman 2003,
45-52. NJCK

marsiitu “illness, discomfort”
1.0OB [aS]sum PN Sa ma-ar-su!-su!
tezibusu PN ittiih JCS 11, 109 no. 4: 13
“as for PN, whom you left behind ill: PN
has recovered” (reading after Mayer
2017a, 2).
2. OB mar-su-ti itrudiuninni AbB 7,
166: 3 “they sent me here ill”.
3. OB abi stimam mar-su-AS-su liddin
AbB 2, 151: 13 “my father shall pay
(even) a painfully (high) price”.
4. OB amminim kaspam ma-ar-su-us-su
[tlasagqal AbB 13, 110: 14 “why
should you pay a painfully (high)
amount of silver?”.
5. S. Mayer 2017a, 2 (adv. use in OB);
s. CAD M/1, 282a sub marsu 1b; 294b
sub marsu 2b 3°.

mars$asu “a type of flour”; + MA

(bread) mar-sa-su! MARV 1, 29: 4
(http://oracc.org/tcma/assur/P281839).

marsatu s. marsu |

+ mars$e urrii “winnowing shovel”
Lex. [&]'mar MIN (Se ur-ra) = "SU-u
KAL 8, 4517 (Hh). MTRS/MPS
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marsitu “possessions”; + MB

1. MB Ekalte mar-Si-tum Sa biti
WVDOG 102, 40: 18 “possessions of
the house(hold)”; cf. 54: 11.

2. mar-si-"tam kalima Sa bit abiya ib.
64: 7 “all possessions of my father’s
house”.

marsu I “thong, strap”; + OB
1. OA sa GN i-ma-ar-Si-im qaqqadati-
Sunu arkus OA Sarg. 58 “I tied the heads
of GN with a strap”.
2. OB "ma-ar-su lii damgqii FM 6, 64: 8
“may the leather straps (of reins for hor-
ses) be good”.
3. OB (gold, the weight of) ma-ar-{SI}-
Si Sa kusst gistallétim ARM 25, 273: 4
“straps for a chair with braces(?)”, cf.
gistallil.
4. OB fem. PL. (?):
a) (silver and gold, the weight of) kawa-
ri/T ma-ar-Sa-tim sikkatim u kakkabatim
Sa kusst hurasim gistallétim ARM 25,
230: 6 “the webbing, surrounds, straps,
pegs and stars of a golden chair with
braces”.
b) (1 mina of silver) ana ma-ar-sa-tim
Sa setim ARM 25, 208: 6 “for straps of
the webbing”.
¢) (copper) ana ma-ar-Sa-at 2 marri
ARM 22, 197: 3 “for attachments (of)
two spades”.
d) (1 golden kiradu-container) mar-sa-
tu-5a! KUBABBAR ARM 31, 39: 14
“its straps silver”.
e) S. Guichard 2005, 135f.
5. NA libbu “Smar-sa-"ni" littiisu SAA
5, 142 r. 9 “may he hit him with leather
straps”. Cf. CAD M/1, 297 s.v. marsu
D.

6. Most refs. cited AHw. 614 s.v. marsu
IT “Séanfte” belong here (s. CAD M/1,
296). MPS (1-2), MTRS (5), JW (34, 6)

+ mar’'u

**marSu D (CAD M/1, 297) s. marsu 1.

marti “peg; Syrian ash(?)”; + Ur 111
1. Ur 111 70 ®¥mar-da-um *ma-nu MVN
14, 590: 2, cf. Jiménez 2017, 218 n. 596.

2. SB mar-tu-u u sarbatu Jiménez 2017,
166 1a 3 “ash(?) and poplar” (in broken
context).

3. SB hutpald sa “MA.NU.TUR.TUR
teppus BiOr 39, 15: 3 “you make a mace
of ash(?)”.

4. According to Jiménez 2017, 217-223
the logogram $*MA.NU is shared by
both e’ru and marti since syllabic
marti (ref. 2, above) alternates with
$SMA.NU in different versions of the
series of the poplar. He identifies e 7u,
marti and ®*MA.NU with Syrian ash
(Fraxinus syriaca). However, ref. 1
above, shows that in other cases marti
and #¥MA.NU refer to different trees.

5. For OB “emarti s. marati.
MPS (1-2, 4), VM (3)

martu “daughter”

1. Lex. "é' dumu munus lugal = bit ma-
rat-te Sarri KAL 8, 106: 12 (Hh) “house
of the king’s daughters”.

2. Delete ref. KTS 1b, 3 cit. AHw. 614a
(instead of me-re-ti read mi-nam, s.
Matous 1970, 133). MTRS (1), JW (2)

+ mar’u, maru? “lord”; NA; Aram. lw.

1. (a tablet of PN to the palace scribe).
I sulmu ana DUMU-ia PNz ina mubhi
DUMU-ia assapar SAA 19, 13: 3, 5
“good health to my lord! I have sent PN
to my lord”.

2.l Sulmu ana "DUMU'-ia SAA 1,
220: 3 “good health to my lord”.

3. Cherry 2023, 175-177. DUMU =
maru “son” is a rebus writing, also attes-
ted in Aram. PN written in cuneiform,
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e.g., 'DUMU-bi- -di (PNA 2/2, 702).
mar 'u “lord” and Akk. maru “son” are
cognates.

marii, + meri “fattened”
SB ana apli kabriti! ana immeri! me-
ru-u-ti Farber 2014, 264: 24 “to thick
bulls, to fattened sheep”.

maru, mer u, + ndru? “son”

1. Ur 1lI/Early OB Ebla balat me-er-e-
SuFAOS 7, Varia 3: 12 “(for) the life of
his children”.

2. OB assum ydti ma-ru e!-te-em-mi-im
OBTR 138:5;150: 3, 14,21, 24, 36 “for
me, the son of a ghost (= orphan or later-
born child)”.

3. MB Nuzi na-a-ri-[su] HSS 19, 144:
11; na-a-ru ib. 13; not ndru “musician”.
According to Deller/Mayer/Sommer-
feld 1987, 194 by-form of maru “son”,
but perhaps rather N‘R, see numartu,
below.

4. S. also mar u. JW (1), VM/MPS (2-3)

marii “animal-fattener”; + MB Emar
1. OB ma-ri-a-ka sal AbB 13, 134: 5
“ask your animal-fattener”.

2. MB Emar PN ma-a-ri-i Iraq 54, 96
no. 3: 3 “PN the animal-fattener”.

maru “to buy”; + NA?, Aram. lw.
1. NA errublii ..]. i-me-ru ussit SAA 1,
179: 7 “(the Arabs...) they ente[r..].,
buy(?) and leave”; cf. i-me-ru ib. 178:
12 and me-e-ru SAA 19, 12 r. 9, both
said of Arabs but in broken context.
2. NA "UD"-a-a Sa ma-a-ri SAA 19, 48:
15 “each business day(?)”; "purté' sa
ma-a-vi ib. 20 “p.-weapon to buy(?)”.
3. LB miri a-mir-ri AfO 44/45 p. 164:
35, 38 “I (want to) buy goods”. S. also
miru V.
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4. Abraham/Sokoloff 2011, 41f., leave
undecided whether the word is a loan
from Aram. or vice versa the Akk. word
a loan in Aram., whereas Cherry 2023,
179 accepts a loan from Aram. in NA,
as does Zadok 2022, 103 for LB. AlINA
refs. are found in broken contexts. The
refs. under 2 show contracted forms
although uncontracted *mi’ari is expec-
ted (s. Leonhardt 2024, 349f. § C.328).

marustu “sickness, trouble”
OB lit. bél mar-sa-tim Westenholz
1997, 98 “lord of troubles” (= “adver-
sary”?).

mariitu “sonship”
OB lit. assumma isti su[ hlriyama "'ma’-
ru-ti la ta[h)sehu ZA 110, 45 iii 63 “be-
cause since my childhood you did not
want me as a son”.

+ marzahanu “a month name”, lit.
“(month in which) the symposium takes
place”; MB Emar
Ymar-za-ha-ni Emar 6/3, 446: 85. Pen-
tiuc 2001, 124. Cf. marza u.

marzahu s. marza 'u

marza’'u, + marzahu “symposium”;+ MB
Emar

(men of) mar!-za-hu Emar 6/3, 446: 92.

masahu “to be(come) bad(?)”
1. OA ma-as-ha-ku-u TC 1, 13: 24 “I
am in poor condition”.

2. Del. the SB ref. ACh. Sin 25, 70 cit.
AHw. 618.

3. Perhaps OA variant of masaku with
spirantization (von Soden 1981b, 246).
S. CAD M/2, 236 s.v. mussuhu.
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masaku, masaku “to be(come) bad”;
+ MB

G 1. MB Ugar. at[ta] ma-as-ka-ta RSO
7, 36: 23 “you are behaving poorly!”

2. MB Emar summa ... ti-im-Sa-ak ana
PN ASJ 13, 23: “if she behaves poorly
against PN”, s. Durand 2003; Undheim
2001, 106; diff. Pentiuc 2001, 18If.
(WSem. lw. “to adhere™).

D OB 4 IKU taddinma um-ta-as-si-ik-
Su istuima eqlam $étu "um’-ta-as-si-ku
OBTR 308: 9, 11 “(I gave PN 6 ikii of
land and he accepted;) you gave him 4
ikit, but he disparaged it. If (it turns out
that) he has disparaged it (give him 4 ik
of good land)”.

N OB [ul im-m]a-as-si-ka ARM 26/1,
258 no. 92: 18 “(the omens) will not
become bad”.

Disc. For the by-form masaku in Gilg. s.
mussuku. — The OB forms at-ta-an-sa-
ka-am and at-ta-an-sa-ak (now AbB 14,
250: 12) cit. CAD M/1, 322 sub 4 be-
long to nasaku (Mayer 2017a, 3).

masanu s. mesénu
masarru s. misarru

+ masarritu, masarruttu “perjury?”;
MB Nuzi
Sarru ana ma-sa-ar-ru-ut-ti-su ana 1
alpi ittadus JEN 347: 33 “the king sen-
tenced him to (reimburse) 1 cow for his
perjury(?)” (Deller/Mayer 1984, 100).
VM

masaru “to obstruct, impede”

For OA refs. s. Veenhof 2015a, 249—
251.

mashartu

masdaru I “permanence”

SB mas-da-ra nasdat qan tuppi Bennett
2021, 198: 54 “she constantly holds the
stylus”. MTRS

masdaru II “a knife”
Stol 2007, 238:

1. SB nasdaku mas-da-ru sa Salamu Or.
36, 120: 82 “I am carrying the knife of
healing”.

2. SB karzilki u mas-dar-ki BSOAS 63,
337: 21 “your scalpel, your knife”.
3.SB [aly ithitka mas-da-ra [...] K.
6057+ 1123 (AS 27,238 n. 38; BAM 10
p. 303) “the knife may not approach

ER)

you'. VM/IW
maseru s. meseru

+ masginakku “scales”; MA; Sum. lw.
ina %ma-as-gi-na-ki u abnate hét
MARYV 4, 78: 29, 35 “it is weighed with
the scales and weightstones” (de Ridder
2021, 187). With Radner 2003, 122 <
Sum. mds gi-na “normal interest”.

+ mashariitu  (masharitu?) “turning
away(?)”; OA
1. OA ma-AS-hu-ru-tam ina libbika la
tetter AKT 6E, 893: 3 “(do not worry
about a single shekel of your silver,) do
not take away the m. from your heart”.
Larsen ib. p. 101 considers a mng.
“trust” based on saharu N mng. “to re-
turn with favor”.
2. (silver) ma-AS-hu-ru-tum AKT 5, 6:
36 (in broken context).

3. Cf. mesherutu? NIJCK/MPS/ITW

mashartu “a vessel; a meat dish(?)”

1. OA pl. tant.?, a meat dish?:

a) ma-as-ha-ra-tem CCT 5, 37c: 11;
TPAK 1, 209: 11; ma-as-ha-ra-té kt
98/k 107 r. 2, 5, 7 (Donbaz 2002, 109).
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b) ma-ds-ha-ra-t¢ kt k/k 23: 6, 9
(Hecker 1993, 286).

¢) In all cases the noun occurs in a list
of meat dishes and is followed by a PN
and preceded by a series of numbers, the
meaning of which is unclear.

2.0B | ®ma-ds-ha-ar-tum K[U.
BABBAR] ARM 31, 34 . 2 “1 s[ilver]
m.-cup”.

3.0B 2 ma-ds-ha-ra-tum ZABAR
ARM 31, 37 r. 52° “2 bronze m.”.

4. S. also masharu. NJCK (1), TS (2-3)
masharu “a vessel” (Ur III); “a textile”
(MA)
1. Ur Il ma-as-ha-ru-um é-muhaldim
CUSAS 3, 1299: 5 (s. also CUSAS 4,
115) “the m.-bowl of the kitchen”. Cf.
mashartu.

2. A textile, MA:

a) “ma-ds-pu-[ru] KAJ 266: 7 (prev.
cit. AHw. 625 s.v. mashu 111, CAD M/1,
365 s.v. mashu D).

b) n “gmas-hu-ru Rollig 2002, no. 1-4:
1; BATSH 18, 10: 17.

¢) (wool) ana sithayé u “emas-hi-ri Iraq
70, 164 no. 12: 3 “for Suhean textiles
and m.-textiles”.

d) (1 talent 30 minas of wool) ana 15
Wemas-hi-ri tadna Iraq 70, 127 no. 23: 7
“issued for 15 m.-textiles”.

e) (wool) ana ma-as-hi-ri tadna Iraq 70,
167 no. 15: 9 “issued for m.-textiles”.

f) “mas-ha-ra BATSH 18, 26: 1, 15;
Y as-hu-ru mahriitu ib. 19 “m.-textiles
received”.

g)In Sa mashere ‘“producer of m.-
textiles” (s. Jakob 2003, 421425 with
add. refs.): sinnisatu Sa ma-ds-hi-ri
MARYV 2,27 iv 3; WO 23, p. 26 Br. 8
“women who produce m.-textiles”; PN
Sa 3 mas-hi-ri BATSH 18, 42: 13 “PNy,
who produced 3 m.-textiles”.
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h) S. Rollig 2002. With de Ridder 2021,
1871. likely < saharu.

+ mashiru “part of a cart or chariot”; OB
1.1 “ma-ds-hi-ru 4 MAR.GID.DA
FM 6, 34: 4“1 m., 4 carts”.

2. 1 mithalu 2 ersii mayyali 1 ®ma-as-
hi-ru FM 4, 50: 8 “1 nubalu-wagon, 2
mayyalu-beds, 1 m.”.

3. | narkabtum labirtum ... 2 Sma-ds-
hi-rum ARM 32, 484 M.15106: 14 “1
old chariot, 2 m.”.

4.[...malgarru 1 ©ma-ds-hi-rum ARM
32,455 M.5187: 12 “[wh]eel, 1 m.”.

5. S. Arkhipov 2012, 160. Presumably a
rotating element (< saharu). TS

+ mashu, mashu “unfavorable, adverse,
disturbing”; OA
1. mimma awatam ma-Si-ih-tam é tas-
méma libbaka é iprid AKT 11A, 85: 6
“may you not hear any bad news lest
you get anxious”;
2. awdtim la damgatim ma-as-ha-tim
asme AKT 6D, 735: 5 “I heard words
that are not good but disturbing”.

3. Cf. AHw. 618 masahu, CAD M/2,
236 mussuhu, mussuhu “of bad quality”.
S. also masku, masku (AHw. 618, CAD
M/1, 324) of the same mng. S. masahu
3 above. NJCK (1-2), MPS/JW (3)

masiktu s. mas(s)iktu

+ maskanu “dwelling, camp”’; OB; Amor.
lw.
1. mara yamin sapih ina ma-ds-ka-na-
ti-Su-ma wasib mimma paharsu ul ibba-
5T FM 8 p. 35 A.546 “the Yaminite
(tribe) is scattered. It is sitting in its
camps (and) its gathering did not hap-

ER)

pen”.
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2. ana ma-as-ka-nim Sa GN upahhir-
Suniiti FM 8 p. 34 A.1017 “T gathered
them at the camp of GN”.

3. ma-as(AS)-ka-an-Su-nu isatam iddi
ARM 26/2, 491 no. 519: 17 “he set fire
to their dwelling”.

4. awili Suniiti ina ma-ds-ka-na!?-ti-su-
nu i[sblatamma! ARM 3, 16: 24 “he
seized these men in their camps(?)”. S.
CAD M/1, 370 maskanu lal’ for this
reading instead of the hapax maskabu
(for which s. Durand 1998, 426, also
accepted by Streck 2000a, 105).

5. Whether ma-ds-ka-nam sa GN FM 7,
39: 32 and ma-ds-ka-an- ib. 42 (both cit.
CAD M/1, 370 maskanu 1a2') belong
here or rather to maskanu “threshing
floor” is unclear. This is also true for
some other refs. listed under maskanu in
the dictionaries. Note the spellings AS
and AS for Amor. /4/, also attested in
Amor. PNN (Streck 2000a, 197). Cf.
maskanti and maskanu. MPS/TS

A~

+ maskanii “camp dweller”’; OB

1.ina GN wéediitum '"“ma-ds-ka-nu-u
wattari ... usst FM 7,36: 13 “prominent
people, camp dwellers, substitute wor-
kers ... will come out from GN”; eglét
36: 42 “I sowed the fields belonging to
PN, to the camp dwellers and to the
substitute workers”.

2. tuppi PN assum tem "“ma-ds-ka-ni-i
ana sériya usabilam aknukamma ARM
5, 78: 6 “I sealed PN’s tablet which he
sent me about the camp dwellers”.

3. [ana marli Sipri awil GN [u "“"%|ma-
as-ka-ni-i¥ §a isti anndnim atrudak-
k[um] MARI p. 227 “[for the mes-
sen]gers of the lord of GN [and of the
c]amp dwellers, which I sent y[ou] from
here”.

+ masraqtu

4. S. Streck 2000: 105. Cf. maskanu.
TS/MPS

**maskiltu (CAD M/1, 324), read baskil-
tu (von Soden 1981b, 246).

maslahu “a vessel for sprinkling”
1. OB 2 ®ma-ds-la-hu Sa abnim ARM
31, 9: 30 “2 stone m.-vessels”.
2.0B of silver: 5 ma-ds-la-ha-tum
KU.BABBAR ARM 31, 177 1. 12.
3. OB of wood: #¥ma-as-la-hu ARM 31,
24 iv 13. TS

masla’u “pitcher, jug; a rite?”’; + OB

[B.TAG: KU.BABBAR 'ma-ds-la-ii
Ssa DN (...) PNt (...) ipusuma OLP 24,
p. 37 (BM 78443): 2 “(1 1/2 shekels of
silver), the rest of the silver of the m.-
pitcher(-rite) of DNr (...), which PNr
(...) had performed”. S. van Lerberghe
ib. p. 38 (rites for Annunitum were often
performed with rare objects); note the
case ending (genitive expected).

masradu “packsaddle” or “saddlecloth”;
OA
n ma-as-ra-du(m) AKT 8, 342: 4, 10,
17. S. Dercksen 2004a, 272f.

+ masraqtu “a libation vase”; OB
1. (5 minas of silver) ana 2 ma-as-ra-
qa-tim ARM 31, 15: 18 “for 2 m.-
vases”.
2.1 DUG ZABAR ana 2 ma-as-ra-qa-
tim ARM 31, 200: 4 “1 jar of bronze for
2 m.-vases”.
3. [1] ma-as-ra-aq-tum ZABAR ARM
31,121 r. 10 “1 bronze m.”.

4. 1 ma-as!-ra-aq-tum ARM 31, 3: 11.
TS



+ masiktu II

+ masiktu II “a bead or amulet”; OB
1.1 "“BABBAR.DILI ma-si-ik-tum
ARM 32, 422 M.11692: 1 (list of
precious stones) “1 pappardali u-stone
for(?)am.”
2.1 ma-si-ik-tum "“BABBAR.DILI
ARM 32, 424 M.10382: 17.
3.4  ma-ds-ka-at "BABBAR.DILI
ARM 21, 246: 8; 2 ma-ds-ka-tum
daqqatum ib. 18 “2 very small m.”

4. S. Arkhipov 2012, 49: = masiktu 1
“malice”? TS/MPS

+ massanu “a vessel”; NA

1. ma-su-"nu’ $a 3 SILA ZA 74, 78: 8
“m. of 3 liters”.

2. %“&mg-sa-na-te Iraq 41, 100: 5.

3. S. Gaspa 2007, 1491.: Perhaps < mar-
sanu, cf. marsattu, “a vessel for soak-
ing(?)” and marsanu “a kind of beer”;
the assimilation rs > ss is, however, rare
in NA (s. Leonhardt 2024, 174 § B.197,
175 B.201). VM/IW

**massatu A (CAD M/1, 326b)

In TCL 4, 15: 32 read ma-sa-<ar>-tim
(Dercksen 2004a, 80). NIJCK

+ massilatu “a garment”; OB

1. "ma-as'-si-la-tum [Sa anla sinnisatim
sahiratim [la innaldn[a] FM 6, 54: 5
“there are m.-garments [which] have
[not] been [given tJo the young
women”.

2. 1 ma-ds-si-la-tum US Sa Sarrim ana
PN ARM 23, 226: 1 “1 m.-garment of
inferior quality, belonging to the king,
for PN”.

3. [m]a-si-la-tum SAG ARM 30 p. 441:
9 “a m.-garment of best quality”.

4. ma-as-si-la-tum SAG ARM 30, 408
M.15141: 1.
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5. 48 ma-das-si-la-tum ARM 21, 257: 42.
6. Plurale tantum? TS

+ massitu “woman leader”; OB
ina ma-si-a-ti-im labiratim CUSAS 17,
39 no. 22 ii 17 “among the elder woman
leaders” (|| Sum. um-ma "mas-su!'-da-
ar ib. ii 14). Cf. massi.

massil I, mansii, + mussi “leader”

1. Lex. mas-su = mu-su-uu CUSAS 12,
47 ii 15. Diff. DCCLT: “washed” (from
mesti D).

2. OB lit. DN ma-sa-a-am ilam gardam
CUSAS 10, 7: 2 “DN, the leader, the
valiant god”.

3. OB lit. mas-su-am étepSem emqem
béeluznim RIME 4,40r.11° 13, 9 “leader,
the capable, wise one, lord of wisdom”.

4. OB lit. an-béliatiya ma-an-su-am la
nlasém] RIME 4, 413: 4 “(the gods
decreed) not to raise a leader against my
rule” (diff. Mayer 2017a, 4: “that I as
lord shall never have to lift a signal
(massia) (of capitulation)”, but dissimi-
lation of /§$/ > /ns/ is difficult; cf. ma-
an-sa-am YOS 10, 39: 16, cit. AHw.
619 s.v. massii I, but CAD M/1, s.v.

vy oA

massi B).

5. The ref. ARM 2, 78: 35 (cit. CAD
M/1, 328) is to be deleted, read Ma-su-
um-a-tla-al] (= PN). S. Mayer 2017a, 3.

6. S. also massitu.

massiitu “instruction, information”

NB ana mas-su-ta ... nilliku u atta Sa
muhhi asumitti ina paniya tamnii OIP
114, 12: 10 “(it is a fact that) we had
gone for (our) information and that you
had recited before me what is (written)
on the stela”.
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+ mastar ‘“shelter (for sheep)”’; NB,
Aram. lw.

Instead of (sheep for) ma-az-kut BRM 1,
6: 6, read ma-as-tar, s. Zadok 2022, 102
with previous lit.

maswatu, maswatu “rudder”’; Ugar. Iw.

Vita 1995a: loan from Ugar. mit. S.
CAD M/1, 329 s.v. maswatu (a type of
tree or wood).

masallu “(shepherd’s) sleeping place,
shelter, tent, reed hut”; + OB; + NA
1. bitam ma-sa-la-a[m] ina GN biném
ARM 26/1, 413f. no. 192: 8 “build a
shelter in GN for me” (in prophetic
oracle).

2. ma-sa-al-lam beli ana GN [ibil FM 8,
46: 14 “may my lord bring his tent (to
travel) to GN”.

3. ma-sa-al-lu SAA 10, 3: 12.
VM (1, 3), TS (2)

masarru “a vessel”
1. OB a) [1 ma-]sa-ar-rum sa gisnugal-
lim ARM 21, 222: 1 “[1] m.-vessel of
alabaster”.
b) 2 ®ma-sa-ar-ru sa kisir parzillim ib.
222: 7 “2 big m.-vessels with iron
band”.
¢) 1 ma-sa-ar-rum sa duhsim ib. 21 “1
m.-vessel of d.-stone”.
d) 2 ma-sa-ar-ru ZABAR ib. 257: 2 2
bronze m.-vessels”.
e) For add. refs. s. Guichard 2005, 233f.

2. NA 3 kannii Sa ma-sa-ri ZA 74, 78:
25 “3 racks for m.-vessels(?)”. Diff.
Deller/Finkel ib. with disc. on p. 88:
“three wodden boards”. TS/MPS

masaru “to stride about, to move in a
circle”; + NA

G NA tehi harrani ma-si-ri StAT 2, 60:
6 “adjacent to the circling road”.

massu

+ Dt SB summa um-ta-as-sa-ru SpTU
2, 34 r. 15 “if (water for washing, r. 8)
swirls(?)”. MTRS (G), MPS (Dt)

+ masharatu “youth, adoption”; NW-
Sem. lw.
MIN nam-dumu-a-ni = MIN maruttisu :
zu ma-as-ha-ra-ta-su Emar 6/4, 602:
105 (Lu) “the one of his sonship : the
one of his youth”. S. Pentiuc 2001, 116;
Cohen 2010, 831f.

mashariitu s. masharitu and mesheriitu

mashatu “a flour”

Pl.: OB ma-as-ha-ta-tum OECT 13,
263: 16, 18. VM

masihu “middle”
Abraham/Sokoloff 2011, 42 doubt an

Aram. etym., but Zadok 2022, 117
accepts it.

masiru “a kind of toll”

Abraham/Sokoloff 2011, 42 doubt an
Aram. etym. Not in Zadok 2022.

+ masisiyanu? “a bird”; SB
Lex. [...] = [harbalkannu : ma-si-si-ia-
[nu?] Emar 6/4, 555: 52 (Hh). Pentiuc
2001, 122; Cohen 2010, 823f. Root
MSS “to suck™?

massartu “watch, guard”
OB istiu GN ka[l sabisunu inla musim
ma-as-sa-ra-at  u[sésunilmma ARM
26/2, 302 no. 418: 6 “I made all their
troops exit the city GN during the night
watch”. TS

massu, mazzu? “a textile”; OB

1. 4 “gma-as-si-1 1 “ema-as-su sakkum
SUMUN ARM 24,277: 6-7 “4m., 1 old
m. of sakkum-type”.
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2.3 Yepg-gs-su-u Sa isti Elamtim
ubliitnim ARM 30, 374 M.7309: 9 “3 m.
which they brought from Elam”.

3.3 Serti Sa ma-si-i ARM 30, 399
M.11948: 1 “3 straps of m. (for the bow
of PN); sim. ib. 7, 12; 415 M.12413: 4.

4. S. Durand 2009, 66f. with add. refs.

masi “to be equal, correspond, comply
with (s.th.); to be sufficient”

G 1. OB lit. PN ana sarri ahisu imfi’am
la ma-as-am ZA 110, 42 ii 39 “PN
became less than his brother, he was not
equal (to him)”.

2. OB lit. ina biil Samkan Sa kima yaiti
ma-su-u ul ibasst si-pi-di-qd-ar ippal u
andaku kima kdti ana mandtiya ma-si-a-
ku Borger, BiOr 61, 470 “(the elephant
spoke to himself and said:) ‘Among the
wild creatures of Sakkan, there is no one
equal to me’. The wren answered: ‘And
yet I, in my own proportion, am equal to
you’”, pace Alster 1997, 121 (s. also id.
2005, 366; PSD A/3, 156 and 186a;
CAD P 418f.). Note the Sum. parallel
al-di-me-en (syll. for dim = masii).

3. NA pihatu Sa GN ammar [ma]-"su’-
u-ni Sarri beltiida SAA 19, 167 r. 4 “the
king, my lord, knows how adequate the
governor of GN is”.

St SB ina mini tus-tam-sa-nu Jiménez
2017, 250: 27 “in what did you compare
with me?” MPS (G, St), NR/MTRS (G)

masaddu “shaft”; + OB
1. OB 4 #ma-3a-ad-d[u ...] ARM 32,
441 (ARM 22, 316+) iii 7 “4 shafts”.
2. 0B (tallow) ana ldat ma-Sa-di Sa
narkabtim ARM 23, 305 no. 388: 3 “for
curving(?) a chariot’s shafts”.
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masadu “to strike with palsy; to comb,
rub”

G SB sa pérta kurrat ummu ma-sit-ta-
su [anaku] FAOS 18, 145: 80 “[I am]
the mother of the one with short hair,
she who combs him” (Mayer 2017a, 3).

D SB summa uppu ... ékal tirant ui-mas-
sid KAL 5, 84: 15 “if the u. rubs the
palace of the coils of the colon”.

Disc. Of textiles “to full” (s. Lassen
2010, 274). MTRS (D), JW (G)

masahu “to measure, estimate”; + OA,
+ OB
G 1. OA nikkassé ina mahrini im-Su-hu
AKT 6A, 104: 19 “they have tallied up
the accounts in our presence”.

2. OA isté PN nikkassé mu-us-ha Prag
545: 5 “tally up the accounts with PN”;
also ib. 9.

3. OB sabam sa ittisu illaku a[m]-Su-uh-
ma 6 l[imi mast ARM 26/2, 437 no. 500:
28 “T estimated (the number of) soldiers
who accompany him and it amounts to
6 thousand”.

4.NB anhu Sa ina qaqqar summii
[[tattiqu mé [malsq"i" [ul i]-"mas-Si-ih
SAA 21, 83: 4 “the exhausted one who
went through a region of thirst does
[not] measure the water at the drinking
trough”.

D OA (remember) kima nikkassii ma-
Su-hu-ni-ma la assi'u AKT 6A, 104: 41
“that the accounts have been tallied up
but that I have not settled (them)(?)”.
NJCK (G, D), VM/TS (G)

masaku s. masaku, masaKu, and mussuku

+ masaKu “a textile finish”; OB

(20 days) Sa-ka-mu-um u ma-Sa-KUM
Syria 59, 130f. i 6, iii 11 “... and ...”.
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Final step in finishing the textile, mng.
uncl. S. Lackenbacher ib. p. 145.

masallu “a pipe or channel”; + OB

1. (above the bridge at the mouth of the
river), asar ma-Sa-al-"lim" mi ibbatqu
FM 1, 95: 12 “where the pipe is situated,
the water was cut off”.
2. ma-Sa-al-lam eppesma ib. 23 “1 will
repair the pipe”.
3. OB (bitumen) ana narmakim ma-sa-
li-im ... ku$surim BagM 21, 202 no.
142: 13 “for the renovation of the bath,
(and) the pipe”.
4.S. SAD salalu 11 “to slither, flow
off(?)”. Cf. mus(S)alli “pipe” (CAD
M/2, 256; AHw. 385).

MPS (1-2, 4), VM (3)

masalu “to be(come) similar, share
equally”
Gt s. mitasiu.

D 1. OB lit. ana bubitiSsuma qatam
mannum li-ma-as-Si-is-Su < limassil-Su
Iraq 78, 245: 15 “when he is hungry,
who can equal his power?”

2. SB lit. ana kakki mu-su-ul SAA 4, 33
r. 4 “it resembles a weapon”.

S 1. NA annii isséya lu-Sa-an-§i-lu SAA
19, 81 r. 14 “let them share these (cap-
tives) with me”.

2.NA SE ina gabsi GN issahési 1-5a-
an-Su-lu StAT 2, 57 r. 5 “they together
will make the barley equal in the middle
of GN”.

3. NA didabé lu-sa-an-si-[lu] issésunu
SAA 10, 385 r. 2 “the apprentices
should imitate them”; cf. Parpola 1979,
25a.

Disc.: S. also musalu. MPS/MTRS

+ masartanu “inspector, controller(?)”;
MB Nuzi
1.PN DUMU ma-Sa-ar-ta-ni!(T1) Sa
alim GN HSS 15, 25: 3 “PN, one of the
m. of the city GN”.

2. PN DUMU ma-sa-ar-ta-nu HSS 13,
212: 30 and sim.

3. Cf. masartu “inspection”, s. Fadhil
1983, 85f. VM/IW

+ ma§’artu “a priestess”; MB Emar,
NWSem. Iw.
1. (the éntu- priestess,) ‘ma-as-ar-tum
(, the king of GN) Emar 6/3, 369: 55.
2. mar mas-ar-ti Emar 6/3, 124: 26 “son
of the m.-priestess”.

3. Cf. Pentiuc 2001, 116f. with further
refs., suggesting the etym. T'R “to ar-
range, prepare (the table)”, hence per-
haps a priestess “serving at the cultic
banquets”.

masartu “inspection, muster”

MA of animals, s. BATSH 9/3 p. 15. S.
also masartanu.

masaru “to drag, drive around”; + MA,
+NA
G 1. OA ana karim li-im-Su-ur-su AKT
5, 31: 13 “may he drag him to the
colony”

2. MB Nuzi with gannu in legal context
(Malul 1988, 322-337,s. CAD M/1 s.v.
masaru 3: PN ana pani PNz gannasu
i[m-ta-§lar AdS 4, 265: 8 “PN
impressed his hem in front of PN2”; s.
ib. 135-136.

3. MA mi-Se-er-tla alm-ta-Sar 2 ami
attasar BATSH 4, 2: 11 “(searching for
refugees) I drove around: for 2 days I
watched”; s. ib. p. 100.

4. NA kussu pitirSa ki isi mas-rat nagla-
pat StAT 3, 7: 3 “a chair (and) its de-



masasu

tachment — since the wood is worn and
scraped”.
Gtn 1. OA awdtim mala PN iddi isunni
adi ninnammuru li-im-ta-Sar OIP 27,
62: 19 “let him drag out the affairs
which PN has laid upon him until we
meet”;
2. OA missum tam-ta-na-Sa-ra-ni AKT
11A, 86: 34 “why are you constantly
dragging me around?”.
3. OA (PN has harrassed me ...) ana
alim im-ta-Sa-ra-ni AKT 5, 30b: 9 “and
(now) he has dragged me to the city”.
4. OB irkusiisuma libbi matim im-ta-as-
Sa-[ru-ma] ARM 26/2, 292 no. 413: 23
“they tied him (i.e. his dead body) up
and dragged him around in the country”.
NIJCK/MTRS (G, Gtn), TS/MPS (Gtn)

masasu “to wipe, clean”
G OB PN: 45-sum-“MARDUK-ma!-$a-
ku AbB 7, 187: 21, 22 “because of
Marduk I am clean”.
D 1) SB tu-mas-sa-as kird BHLT 64: 17
“you clean the garden”.
2) li-ma-as-si-is-su (BM 13928: 15, cit.
AHw. 624, CAD M/1, 360) rather be-
longs to masalu D.

Disc.: S. von Soden 1981b, 246 for the
mng. “to clean”.

masdadu, maldadu “curtain(?)”
NA [a]na mal!-di-di Sa bit "/DN?T SAA
7, 115 r. ii 4 “[f]or the curtains(?) of the
temple of DN”. MTRS

masdi “a stone”
1. Lex. [mas]-"da' = ma-as-du Emar
6/4, 552: 163 (Hh).
2. Lex. Emar [mas]-"da' = ma-as-du
Emar 6/2, 530 r. ii 27, cf. DCCLT.
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3. Lex. mas-da-a = mas-du-"u" KAL 8,
112: 22 (Hg). MTRS

+ mas’ertu “a vessel for meat”; OA, MB
Emar

1. OA a) (let PNt not go hungry) emme-
ram Samima ma-ds-e-er-tum assuhar-
tim libbist CTMMA 1, 107 no. 78B: 2
“buy a sheep so that there is m. for the
girl”.

b) (silver) ana kerrim u mas-er-tim BIN
4, 157: 42 “for a jar of beer and m.”; cf.
ana ma-as-er!-tim AKT 4, 20: 6 (coll. J.
G. Dercksen).

2. MB Emar 70 hukku 70 ma-as-er-ta
(UZU™%) Emar 6/3, 385: 34; ASJ 14,
49: 12 “70 breads, 70 m.-vessels (with
meat)”.

3. Pentiuc 2001, 117 (“a kind of ves-
sel”). S. Hebr. mis eret “Backtrog”
HAL 2, 607. S. also misertu (AHw. 660
and CAD M/2, 119; etym. eseru?) with
partly similar mng.  NJCK (1), MPS (2-3)

masgallu “billy goat”

1. SB iddi MAS.GAL-lam-ma Jiménez
2017, 378: 5 “he let loose a billy goat”.

2. pagar MAS.GAL-la ib. 8 “corpse of
a billy goat”.

masharu s. masharu

mashatu + mashitu “step, (rung of a)
ladder”; + LB
1. rope ladder:
a) MB Ugar. 7 ES™ eleppt ma-as-ha-
tu-ma PRU 6, 126: 1 (HSS 32 p. 186) “7
ropes for ships: ladders”. S. Durand
2009, 143 (pace CAD M/1, 365).
b) MA ®ma-as-hu-[tu] KAJ 266: 5
(VAT 8607).
2. Part of a plow, LB:
a) n ®APIN $a mayyari n ¥APIN sa
zéeri n mas-ha-tu parzilli PIHANS 79,
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86 no. 10: 5 “n m.-plows, n seeder
plows, n iron steps”.
b) £*APIN mas-hi-tu PBS 2/1, 56 r. 17
“plow (with?) a step”.
¢) S. PIHANS 79 p. 86f. and Donbaz/
Stolper 1993 (part of a plow or a tool
used by plowing teams).

TS (1, 3), VM (2, 3), JW

**mashu III “a garment” (AHw. 625,
CAD M/1, 365 mashu D) s. masharu 11; s.
also mashu above.

masihanu “surveyor”’; MB
ma-si-ha-an eqlim Sumer 23, 52: 19
(AOAT 51, 450 i 20) “surveyor of the
land” (von Soden 1981b, 246). Cf.
masihu.

+ masihtu “a vessel”; OB

1 ma-si-ih-tum ZABAR ARM 31, 266:
8 “1 bronze m.”. Cf. masSithu and musth-
tu.

masihu “a measure”

S. MacGinnis 1995, 24f. for a disc. of
the diff. types of m.

masihu “surveyor”; + MB
u Sa ma-si-hi adi ugaré ki imsuhu imtala
UM 29-15-222: 19 (BagF 21, 39, cf. n.
584) “regarding the surveyor —as he had
measured up to the meadows, (the field)
filled with (water)”. VM

masirtu s. mas ertu

masiStam “moreover”; + Early OB
1. ma-si-is-ta-am kima ta-am-ta-"ti?-a?
qatam usSabbalamma CUSAS 36, 1: 14
“moreover: as soon as your numbers
have decreased, he will reach out
against me” (s. George ib. p. 11).

maskanu

2.S. Wasserman 2012, 207; Wende
2022, 214.

masitu “twin sister; part of the gall
bladder”; + OB
ina ma-Si-tim Sulmum iprig ARM 26/1,
332 no. 167 r. 10 “the cleft in the ‘twin-
sister’ forms a barrier”. TS/VM

**maskabu s. maskanu

maskadu “a disease”
OB lit. KA-INIM-MA ma-as-ka-du-um
ZA 92, 10: 15 “incantation against m.”,
here possibly affecting cattle.

maskanu “fetter”; OA “a textile”

1. OA (also maskanu?) a kind of textile
or a piece of cloth, esp. used for wrap-
ping wool and tablets, “bale, cover”:

a) 1/3 TUG 1 kusitum 1 mas-ku-num
va'um OAA 1, 172: 4“5 textile, 1 kusi-
tum-textile and 1 m. belonging to me”.
b) (PN and PN: are bringing you 11
textiles) qadum sa subarim u Sina ma-
as-ku-nu AKT 6C, 661: 5 “including
that of/for the boy/servant and two m.”
(accusative expected); also ib. 662: 7.
¢) 16 “emas-ke-né ublakku[m] AKT 7A,
271a: 9 “he brought you 16 m.”; also ib.
7, 13, 14, restored from dupl. kt 87/k
392 quot. ad 1.; also ICK 1, 98: 7.

d) (tablets and copies) Kisasuniima ina
mas-ka-nim dannim Sukna AKT 3, 88:
44 “wrap (pl.) (them) up and place them
in a strong cover” (s. Ka'asu); also ib.
82: 25 (but ib. 83: 22 ina maskim “in a
fleece”).

2.0B ana ... padim u ma-as-ka-nim
naldim] ul gabiinim ARM 33, 228: 10 “I
was not told to put (the prisoners) in
fetters and handcuffs”.

3. OB awilam sati ina libbi ékallis[u]
iksiisuma ana alim GN ird[4s]u u ma-



maskanitu

as-ka-na-am ipadiisu ARM 26/2, 70 no.
312: 9 “they tied up that man inside his
palace, they lead him to the city of GN
and they imprisoned him with fetters”.
4. For add. OB refs. s. Arkhipov 2012,
169f. S. also maskanu.

NICK (1), TS/MPS (2-4)

maskaniitu “pledge”
NA ana ma-as-ka-an-ut 1 amiltu martu-
Sa ina bitika tasakkan StAT 3, 64: 3
“you give one woman and her daughter
of your house as pledge”.  MTRS/MPS

maskattu “storehouse; offering table(?)”
LB Sa "mas"i-kat-tus-su <<Sa>> Sa
pani DN Jursa 1999, 181 BM 42425+: 6
“(pieces of meat) of his offering table(?)
before DN”. Var. of maskittu? But s.
Jursa ib. p. 67: piece of meat or body
part?

maskittu “offering table”

Del. the ref. ma-al-ki-it-ti in BBR 80,
cit. CAD M/1, 376; likely NA form of
melgetu (Deller/Mayer 1984, 82).

masku “skin”
OA rubam sa GN mas-kam ulabbis OA

Sarg. 51 “I dressed the prince of GN in
an (animal) skin”. S. also mussuku.

maslu “half”

MA  damu ma-si-il tema ittabline
BATSH 4, 2: 24 “at midday they
brought news”. MTRS

masli, masli 'u “a leather bucket”; Ur 111
1.Ur I mas-li-um  “Sa-gd-labie
CUSAS 3, 963: 1 “leather buckets (and)
leather sacks”.

2. Ur I ™*mas-li-um udu-niga CUSAS
3,912:4,932:1,968: 15 “leather bucket
(made) of fattened sheep skin”.
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3. n *mas-li-um CUSAS 3, 930: 1.
4. S. also Hilgert 2002, 81. NR

+ masliitu “likeness”; OB

OB lit. ma-as-lu-ut labbim Or. 87, 20 ii
29 “likeness of a lion (IStar)”.

masmassu “exorcist”; + OB

la.meSyy -a$-ma-Su u mari kalé alam ulli-
lit ARM 26/1, 564 no. 264: 18 “the exor-
cists and the lamentation priests purified

the city”. TS

+ maspalu “low-lying place”; OB
asar Suratim ma-as-pa-li Subultum tebt
ARM 27, 101: 18 “at the place of the
rushes, the low ground, the ears of corn
are submerged”. Cf. the more common
muspalu (AHw. 684, CAD M/2, 278ft.).
TS/IW

masqaltu “payment; a container; weight;
suspension”
For OB Mari s. Guichard 2005, 234—
237 with refs. and disc.

**maSqartu (CAD M/1, 382) s. masqaru

+ masqaru OB “an agricultural tool”;
MA “a textile”; OB, MA

1. OB “a tool:

a) ma-as-qa-rum ul i-ba-as-si AbB 10,
184: 12 “there is no m.-tool”.

b) PN nagarum Sa epinnétim u ®ma-as-
qa-ra-tim ippesu FM 1, 30 ii 4 “PN, a
carpenter who makes plows and m.-
tools”.

2. MA “a textile”: mas-qi-ri Postgate
1979 MAH 16086 A i 8; ma-ds-q[i-ri]
ib. A ii 2; [mas-qJi-ri ib. B i 3 (all in
damaged context).
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3. Likely maPRas form of < Sagaru “to
pierce”. For MA s. de Ridder 2021, 188
(a type of embroidered textile?).

VM (1), IW (2-3)

masqu s. warqu

masqil, + masqayu “drinking bag”; OB
gabiim ana Sipir kubSim u ma-as-qa-yi
ARM 23, 133: 3 “alum for processing a
headcloth and drinking bags”. MPS/TS

masru “teaseled”; + MA
(cloaks) ma-as-ru Postgate 1979 MAH
16086 A ii 10, 19; [...] mas-ra-a-tu ib.
A'15.8S. de Ridder 2021, 188.

masri “wealth”
OB lit. ma-as-ri-i u lamasst ZA 110, 39
i 14 “my wealth and my protective
spirit”.

masSaktu “a type of income”
1. LB (2/3) ina karsu esih[ti] mas-Sak-
#[i]1raq 59, 121 no. 39 “of the stomach-
meat allocation, m.-income”, s. Jursa ib.
122: < nasaku, hence lit. “bite”?
2. LB mas-sa-ak-tum JCS 36, 54 no. 19:
6 (|| OECT 10, 398).

massanu “rack(?); tongs”; + LB
1. LB 1 Siddatu 3 ma-as-Sa-nu dubsar 7,
39: 20 “1 5. potstand, 3 racks(?)”.
2. LB isten ®®ma-as-sa-nu rabii YOS
24, 123: 7 “1 big rack(?)”.
3.Cf. CAD M/1, 387 massanu “a
household utensil made of wood” and
mas§Sanu “tongs”. S. Roth 1989-1990,
25 for add. refs.

masSartu “staples of supplies set aside
for craftspeople”
1. OB iSparatim i[t]7 [Si]pat ma-as-Sar-
tim abt lisari’am ARM 28, 21: 30 “my

massukan(n)u

father shall send me female weavers
with wool from the supply”.

2. SB mas-Sa-rat ilgi AfO 18, 46: 46
(Tukulti-Ninurta Epic) “the supply that
he took” (von Soden 1981b, 246).

3. S. MacGinnis 1995, 146148 for add.
refs.

massitu “a common quality or form in
which metal was traded”
1. OA (tin) ma-si-tum AKT 3, 70: 5; cf.
BIN 6, 64: 4, 22 (cit. CAD M/1, 389).

2. For the mng. s. Dercksen 2005a, 19.
NIJCK/MPS

masSiyannu “a garment”; MB Ugar.;
foreign word
TUG ma-as-Si-ia-na RSO 23,79:7. Cf.
alphabet. mtyn (DUL 310).

massi “a bronze knife”; OB

1.(1 GIR.GI.ZU-dagger of bronze,)
ma-Su-vu-um Sikirsu qaqqad nésim ARM
31, 9 (= ARM 21, 222): 42 “m., the
handle of which is a lion’s head”. Cf.
Durand in ARM 21, who translates
“double” < masu “twin”, but note the
plene-spelling of -i.

2.1 ma-as-su-u (of bronze) ARM 32,
243-248 M.12668 iii 48 (among other
bronze implements).

3. 1 ma-as-Su-u rabum ZABAR ARM
30, 346 M.8214: 5 “1 large bronze
knife”. Diff. Durand ib. (“miroir a
signaux”) who derives massi B (CAD
M/1, 170f.) from masasu “to polish”,
but note plene - in the attested spel-
lings.

4. S. Arkhipov 2012, 170. < nasi. CAD
M/1, massii A and B are thus considered
one lemma here.

masSukan(n)u s. musukkannu



+ MAStappu

+ MAStappu “an aromatic”; LB

1.n burdsu n MAS-tap-pi n kanaktu
PTS 2374 1. 2 “n (pieces of) juniper, n
m., n (pieces of) kanaktu-resin”, s. Jursa
2009, 163.

2. "MAS.TAB.BA BAM 379 iii 48 (cit.
CAD M/1, 402b), s. also issitabbatu.
NR/VM

mastitu, maltitu “drink”

1. MA ma-al-ti-tu (in text about beer)
Chuera 53: 6.

2.LB isten amu tardennu mas-ti-ti
mal[a] UD 28%™ OECT 12, A 109: 1
“one day, second (meal) service: the

drink for the entire 28" day” (s. Joannés
ib. 11).

mastu s. masu

A~

masti “a drinking vessel”
OB (gold, the weight of) 1 ma-ds-tim
ARM 22, 237: 11. S. Guichard 2005,

179, 237.
mastu s. masu

mastitu “weaving”

Lex. é tug-dun-dun = bit mas-tu-ti
CUSAS 12, 41: 64 (Kagal) “house of
weaving”.

masi I “to forget”
+ Dt “to make oneself forget”: u-um-ta-
as-si awadtiva ALL no. 3: 9 “I made
myself forget my words”.

masi III “to spend the night”
OB lit. erbamma ré’i ... ma-Sa-am-ma
ré’i har[am Istar] JAOS 103, 26f.: 1f.
“come in, shepherd, spend the night
(here), shepherd, [IStar’s] lov[er]”.
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masu, fem. mastu “twin”
1. OB lit. ma-Sa-an ilan kilallan OECT
11, 1: 15 “both the twin gods”.

2. OB 2 ma-sa-tum FM 2, 72 ii 63 || 73
ii 66 “2 (female) twins”, s. Ziegler
1999a.

3. NB u/ itti tukté ma-a-sa-"ta’ SAA 21,
131: 14 “(you are) not twinned with
vengeful men”.

4. SB [klakkabu $a mas-a-ti Iraq 63,
171: 4 “star of the Doublet”, cf. ™ma-
a-5[u] ib. 18, s. Horowitz/al-Rawi ib. p.
171. MPS (1), MTRS (3), IW (2, 4)

**mafu (CAD M/1, 403), mu 'asu (AHw.
665). Read mu-hur in both instances, s.
Cherry 2023, 279f.

maswatu s. maswatu

matahu I “to lift up, carry”

G 1. NA i-ma-ta-hu-ii-ni ina panika
ikarrurasu SAA 19, 6 1. 12 “they will
pick (him) up and place him in your
care”.

2. NA iStu muhpi zizi in-ta-"ta'-[ah] ur-
tabbisunu SAA 12, 95: 6 “he weane[d]
(lit. “lifted from the teat’) and raised
them”.

3. NA gaqquru ma-ti-ih SAA 19, 88: 8
“the ground is elevated”. MTRS/JW

+ matahu II “a measure of length”’; MB
Ekalte, Emar

1. MB Ekalte (a vineyard) 2 Siddu 4 ma-
ta-hu r{upsu] WVDOG 102, 45: 4 “[its]
w[idth] is 2 5. 4 m.”. S. Mayer, ib. p. 28
with fn. 114,

2. MB Emar: 4 ma-ta-hu GID.DA Emar
6/3,168: 14 “4 m. is its length”. For two
further refs. s. Pentiuc 2001, 123 with
disc.
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3. MB Emar 3 ma-ta-hu sa IKU rupsu
RE 64: 3 “3 m. by the iki-system in
breadth”; s. also AulaOr. Suppl. 1, 58:3.
4. Related to the verb matahu “to carry,
lift”, the mng. of this noun is close to
NWSem. MTH “to stretch out, extend”.
For a measure of length with this root s.
Ugar. mth DUL 599.

matki s. matqii

matlib$u, matlishu “packsaddle” or
“packing-rack”; OA; Hurr. 1w.(?)
n ma-at-li-is-hu AKT 8, 342: 3, 8, 16
(together with masradu). S. Dercksen
2004a, 273f. for disc.

matnu “strand (of hair, beard etc.); bow-
string”
1. OB lit. 7 ma-at-nu CUSAS 32, 48: 10
“7 are the strands (of a snake)”.

2. Not “sinew, tendon”, s. Deller/Mayer
1984, 83f.; Mayer 2017a, 4.

matqanu “stand, tripod”

In Nbk 784:9 (cit. CAD M/1, 413) read
ba-ti-qa-nu (pl. of batiqu), s. Stol 1983,
299.

+ matqi, metqii “a tool”; OB, NB
1. OB 1 ma-at-qu-u Sa qanim 1 ma-at-
qu-u sehrum ARM 32, 385 M.12022:
13-14 “1 m. of reed; 1 small m.”
2. OB 1 mé-et-qu-u Sa ereqqim ... 2 mé-
et-qu-u daqqutum ARM 24,283:9 “2 m.
for a wagon ... 2 very small m.”.
3. OB 2 me-et-gé-e ZABAR ARM 25,
410 = ARM 32, 200 M.6819: 5 “2
bronze m.”
4.NB 1 ma-at-qu-u YOS 17, 310: 4.
5. NB (2 2/3 minas of iron) KI.LA mat-
qu-u""suraya CT 55, 228: 2 “the weight
of a m. from Tyre”; cf. 235: 5.

-+ matartu

6. S. Arkhipov 2012, 136f. TW/TS

+ matraktu “a stone hammer (?)”

Lex. [e-si] = [NA4+.KAL] = mat-rak-
Hlum] K.11181: 3 (Diri, cit. MSL 10, 26
and AHw. s.v. taraku, now MSL 15 p.
186 A4: 003 with the reading kur-sal-
I[um]). Pace MSL 15, the older reading
is preferable, as it is supported by nas-
na-kud-da = ma-at-rak-tum MSL10, 46:
249.

matri s. maDrii

+ mattaru, maddaru? “a tool”; LB
'l ma'-at-tar AN.BAR YOS 24, 90: 7
“l iron m.”. Levavi/Payne ib. p. 86 sug-
gest a loan from NWSem. m ‘dr “pick-
axe”, but the form renders this unlikely.
Cf. nataru “to break up, demolish”.

matu “to die”

G 1. NA atd ina bubiitu Sa kusapt a-mu-
at SAA 13, 190 r. 19 “why shall I die
hungry for bread?”.

2. MB Ugar. (boat) mi-ta-at RSO 23,
29: 10 “is stranded (lit. ‘is dead’)”.
MTRS (1), JW (2)

maturru “a small boat”

1.0B 1£MA TUR rabim KU.BABBAR
ARM 32, 203 M.11559: 3 “I big m.-
boat made of silver”.

2.1 ©MA.TUR KUBABBAR ARM
32,196 M.14064: 1 “1 m.-boat made of
silver”.

3. S. Arkhipov 2012, 87 for add. refs.
TS

+ matartu “rain”; OB
ina ma-ta-ra-tim ussémma AulaOr. 17,
34: 4 “(shoots(?) of plants) appear
during rain showers”. S. Durand ib. 34;



+ mataru

Kogan 2015, 177 n. 492; CAD U 371
uznu 4. S. also mataru. TS/MPS

+ mataru “to let flow, water”
1. OB lex. "a' = ma-"ta-rum CUSAS 12
p. 13 Karpeles 1121 “water = to water”.
2. OB lit. pat eqlim mé ul i-ma-ta-ar
Iraq 55, 100: 7 “he shall not let the water
flow in the ditch of a field”.

3.S. Kogan 2015, 176f. Cf. matartu,
mitirtu, mutturu. For refs. in liver omens
s. madaru. MTRS/MPS (1), TS (2-3)

+ matatu “to collapse”; OAkk., SB

Wasserman 2006: matatu instead of
madadu in curse formulas (OAKkk, Idri-
mi) and Ludlul I 100.

+ matiurnu “measure”; LB; Gk. lw.

1.ina ®ma-ti-ur-nu Sa 18 kappisu
imandadma AOAT 254, 115: 7 (BM
54555) “he will measure (the barley)
with a measure of 18 handfuls”.
2. ina ma-ti-ur-nu Sa 16 kappisu CT 49,
123]]122]]182: 6 (Jursa 2006, 191) “with
a measure of 16 handfuls”; cf. [#*ma-ti-
ur]-nu Sa 16 kappisu CT 49, 129: 2.

3. Loan from Gk. métron (Jursa 2006,
191f)).

matri s. maDri

mattaltu “mirror image”

SB ma-at-ta-la-[at...] STT 72: 8 (von
Soden 1981b, 246).

+ mattalu II “observation post”; OB

ma-at-ta-lu lii Saknii OBTR 305: 15
“look-outs should be posted”. VM

mati I “small, little”

MB Ekalte (amount of silver) [2 SE?]
LAL ma-a-tes-en WVDOG 102, 69: 1
“less [2 grain]”. Apparently the verbal
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adj. and a gloss to LAL. Elsewhere in
Akk., the stative mati is used in this
mng., s. CAD M/1, 432 matii b2°b’.

mati I “to be(come) little”

G Said of snow: NA kima kupii "im-te-
ti' SAA 19, 61 r. 7 “as soon as the snow
has diminished”.

D Ur I sa sumi "Satram’ asar Satru
ipassitu u-ma-tu-u FAOS 7, Ur C 1
“whoever effaces (or) diminishes my
written name where it was written”, s.
RIME 3/2, 146 (“abridges”).

St OB issakkii ina sabi (...) Su-te-em-tii-
1 AbB 13, 78: 3 “(the field managers)
(...) are short of workers”. MTRS

mayyaltu “litter, palanquin”

1. OB ina ma-a-ia-al-t[im] luSarkibsu-
niiti musénigatusunu ittiSunu Il[i rlakba
1 ®ma-a-ia-[al-tam §)ati 5 alpii iSadda-
di ARM 26/1, 123 fn. 20: “T will let
them travel on a litter (and) their wet
nurses may travel with them. 5 bulls will
tow [th]is litt[er]”.

2. S. Arkhipov 2012, 146f. TS

mayyalu “a bed”
OB lit. warki PN beliya [mal-a-a-li
asahhur ZA 110, 47 viii 10 “after the
death of PN, my lord, I am looking for
my (own) (death-)bed”.

mayyaru “land plowed with the m.-
plow”; + MA
ana ma-i"-ra'-a-ni mina tattanarradani
BATSH 4, 7. 6, cf. ib. 13 “why do you
go down to the m.-lands?” Cf. de Ridder
2021, 184.

mayyattu, mayyit(t)u “a type of land”;
+ MB Emar

1. MB Emar ma-i-tum ASJ 12, 198 no.
11: 4, s. magrattu.
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2. LB ma--i-ti "limsuh?" CT 22, 200: 29
“may he measure the m.”, s. AHw. 587
ma 1tu, CAD M/1, 116 ma itu.

3. LB ma-a-a[t-tlum sa GN Jursa 1995,
145 no. 53: 14 “the m. of GN”.

+ mayyatu “dead”’; OB Susa

awilam ma-i-ta-am Sa PN iditkuma Fs.
Veenhof, 31: 4 “the dead man, whom
PN has killed”.

+ maz- “to help”; Hurr. word in MB
Qatna
: ma-zi-i QS 3, 2: 58 “he will help”. S.
Richter ib. 53f.

+ maz/s/sal(l)ik/qu “a vessel”; MB Qatna
1 ma-ZA-li-KU QS 3, 17: 13 (in list of
vessels). Cf. maslaqtu “a pot for
cooking”?

mazaqu “to suck”

G OB a-ma-za-qu Durand 2006, 27 A.
111:29,s. SAD 3, 104 kursinnu 1 4.

Dtt tu-un-[tal-ta-zig SAA 13,291.9,s.
Mayer 2017a, 4 and CAD T 225 tarbitu
B.

mazaru “a way to process wool”, perhaps

“to card”
OB (wool) napsat ma-az-ra-at Suppukat
tawr'at YOS 14, 310: 18 “picked,
carded, ‘heaped up’ (i.e. as roving on a
distaff?), spun”. The transl. “to card” is
based on the order of steps required to
prepare wool for spinning. S. also
mazru.

maz(a)ritu “(in a state of) cultivation”
NA ina ma-za-ru-u-t[e] StAT 3, 70: 10
“(fields in a state of) cultivation”, s. ib.
p. 112. MTRS

mazzazu

maza’u II “to press, squeeze”

D NA atta issu naka Mus[kayla issu
maka tu-ma-za-a’-Su-nu basi atta ebih-
ka ina libbisunu tarakkas SAA 1, 1: 50
I SAA 19, 152 r. 12 “you will press
them from this side and the Phrygian
from that side so that you will bind your
belt on them.” MTRS/JW/MPS

+ mazilasSar “a container or beverage?”;
OA,; Hitt. word

1. ma-zi-la-sa-ar CCT 5, 33a: 4, 17.
2. ma-zi-ld-a-Sar ib. 6.

3. ma-zi-ld-sar Prag 682: 2.

4. S. Dercksen 2007, 39.

**magzkiitu s. mastar

mazru “a designation of wool”; + OB

(wool) napsatum ma-az-ra-tum ARM
30,216 M.7313: 2, 5 “picked, carded”.
Cf. Durand 2009, 143; on Ugarit s. Vita
2010a, 334. S. also mazaru.

+ mazurattu “ambush, trap(?)”’; NB;
NWSem. Iw.?

ina ma-zu-"“rat-t{a? ...] AOAT 242,
329, r. 7, s. ib. p. 333 n. 7; cf. Heb.
mazor, Syr. mazurtd. VM/MPS

mazzalu “a vessel for pouring out
liquids”; OB

1. (silver, the weight of rings and) 1
GAL ma-az-za-li ARM 31, 190: 4 “1
pour cup”.

2.1 ma-za-lum ARM 31, 227: 10 (in
broken context).

3. S. Guichard 2005, 237.
mazzaztu s. manzaztu
mazzazu s. mazzizu

mMAazzazu s. manzazu



+ mazziztu

+ mazziztu “fortress”; MB Qatna
ma-az-zi-iz-tum™® §a GN QS 3, 5: 62
“fortresses of GN”.

mazzizu, + mazzazu “attendant”; + OB
1. OB lit. tira u ma-za-za ZA 110, 49
base 5, s. tiru 1.

2. OB lit. [m]a-za-az iparriku ZA 110,
49 base 3 “attendant who opposes”.

mazzu s. massu
me’ammu S. mammu

me’at “hundred”
Disc. s. Edzard 1979, 297-299.

medilu s. midlu
medii s. wadii

mégitu “negligence”

1. OB assurré PN ina mé-gu-tim ina
nawim Sa béliya hititam uSabsama
ARM 26/2, 309 no. 420: 23 “hopefully
PN will not make any mistake due to
negligence in my lord’s steppe”.

2. OB me-gu-tam [...] ARM 26/1, 343f.
no. 169r. 2. TS (1), VM (2)

+ mehdilu “a topographic feature”; MB
Emar
1. (building or field) ina me-eh-di/di-li
(rabi) AulaOr. Suppl. 1, 5:2; 67: 2; ASJ
12, 3: 1 “at the (big) m.”
2. (field) ina me-eh-di-li séri essi RE 14:
1 “at the new m. of the steppe”.
3. Pentiuc 2001, 126, assuming a loan
from WSem. ‘DL “to deviate”, hence
“diversion (of a river)”.
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me/ihru I “exchange”
MA Summa 1 TUR mi-ha-ar la ittadna
Subartu 14, 4: 29 “if he does not give 1
boy in exchange”.

mehsil, + mahsi “a metal container”

1. OB 160 “¢m[e-elh-si Sa Saman ser-
dim FM 7, 30: 3 “160 m.-containers of
olive oil”.

2.0B as$sum ma-ah-si-i Sa kaspim
ARM 23, 93 no. 92: 2 “concerning the
m.-container of silver”.

3. S. Guichard 2005, 237-239 with disc.
and refs. TS/IW

mehsu, milsu “blow; textile”
LB wultu bit mi-ih-su YOS 17, 329: 4

“from the weaving house (he brought
textiles)”. VM

mehi “storm”
OB lit. kima aslim im-me-hi-im tazigim
Fs. Wilcke 306: 29 “like a rush in the
storm you wafted me away”. TS

meKkilu s. makalu

meki III, makii “to be negligent, absent”;
+NA, + NB
G 1. NA Summu im-ti-ki StAT 2, 22: 8;
23 r. 1 “if he has been negligent (he will
give double the silver)”.
2. NA arhu imu i-ma-ki SAAB 5, 99 no.
46 B 7 “if he is absent for one month”.
3. NA Summa ina serti ina lidis PN étegi
en-ti-ki CTN 3, 9: 8 “if PN is (discover-
ed to be) negligent or absent tomorrow
or the day after”.
4. NB [béli] li ide [...] la ma-ka-ku
SAA 21, 160: 4 “[my lord] should know
[...] T am not negligent”.
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5. The refs. s.v. maki 11T AHw. 591 and
makii CAD M/1, 140 belong here. Cf.
makiitu.

+ 8 ina mérestisu 1a vi-Sam-kis-5ti AMD
8/2 p. 102: 32 “he shall not intentionally
withhold(?) it”. The parallel #-Sa-am-
as(6) SpTU 5, 248 r. 44 = AMD 8/3 p.
68: 19 is unclear. JW/MTRS/MPS/VM

melemmu “radiance”
Sg. OB lit. me-lem-ma-su katim hur-
[s]ant CUSAS 10, 5: 70 “his radiance
has covered the mountains”.

mélesu “joy”
OB lit. ul ibasst me-le-sum ZA 110, 40:
29 “there is no joy”.

melittu s. melitu, militu

mélitu, mélittu “step”

1. Lex. [X] = me-lit-tum, [X] = Sa nar-
kabti, ..., [x] =sa simmilti MSL 16, 227:
4-7 (Nabnitu) “[x] = step, [x] = of a
wagon, ..., [x] of a ladder/staircase”.

2. SB meé-lit Samami simmilat ganzir
Iraq 47, 4 ii 15 “the step up to heaven,
stairway to the underworld” (said of the
city wall of Babylon).

3. maprast-form of elii. S. Mayer 2017a,
5. To be distinguished from militu.

melqétu, OA malgi/étu “revenue, in-
come”; + OA
1. OA pl. tant.: tuppum Sa ma-al-qi-a-
tim kt 92/k 491: 10 “tablet concerning
revenues” (s. Cayir 2008, 119).

2. S. maskittu. NIJCK

+ méltu “flood”; MA
7 iméru rabi ina Sipir me-él-tu méti
BATSH 9, 37: 19 “7 adult donkeys are
dead due to the flood”; s. also 43: 3, 48:
10, 23 and ib. p. 70. Cf. milu. MTRS

mélulu

mélu “poultice, phylactery”
[NJA4™S Koo §a AN.TA.SUB.BA
etapas ina mubhisu assakan SAA 10,
309: 3 “I prepared the [sto]nes and the
poultice (used) against epilepsy and put
them on him”.

meluhhi “from Meluhha”; + OB

1.9 mussar "*ME.LUH.HA ARM 32,

243 M.12668 i 11 “9 serpentine stones

of Meluhha-type”; ib. p. 253 M.8515: 6.

2.1 musiar "**me-lu-uh-[hi-im] ARM

32,251 M.12276 1 6 “1 serpentine stone

of Meluhha-type”.

3.1 hisum Sa mussar "“*me-lub-hi-im

ARM 24, 290 1 10 “1 ornament (neck-

lace) with a serpentine stone of Meluh-

ha-type”.

4. S. Arkhipov 2012, 35 for add. refs.
TS

na4

mélulu “to play, dance, whirl”

G 1. OB lit. me-li-il tulini ALL 13 i 14
“play with our breasts!”

2. OB lit. ana me-lu-I[i]-i-im rilga]ma i-
im-me-l[el-el-la umisam YOS 11, 92: 9
“(the girls) are free to play and play
daily”.

3. OB lit. me-lu-ul péréte Or. 87, 17138
“whirling of locks”.

4. OB gayyatam im-ma-le-el AbB 7,
126: 15 “he/she played (with) tiger nuts
(?)” (damaged context).

5. OB em-me-le-el ib. 10, 55: 25 “did I
play (happily)?”’

+ Gtn ana? miniya e-te-ne-em-me-el ib.
55: 22 “why should I be playing (happi-
ly)?”

+ S OB lit. mu-us-me-li-il ku-ni-nilku-li-
li Westenholz 1997, 167: 162 “who
plays with kuninnu-bowls/dragonflies”
(following list of musicians and enter-
tainers).



mémmu

Disc.: Del. the ref. AfK 1, 27 1i1 45 =Fs.
Kraus, 204 iv 45, cit. AHw. 644 sub 4
and CAD M/2, 17 sub c, read li-Sa-li-lu-
k[i]. Cf. Mayer 2017a, 7.

mémmu s. mammu

+ meénesu “weakness”; SB
niziqtu l@ tub Siri ina mubhiya uttahhasa
ina me-né-Se SAA 3, 12: 20 “grief and
ill health constantly(?) strike me with
feebleness”, s. also mahasu. VM

+ menii II “beloved”; SB

(DNf) mé-nu-tu athésa BBR 24: 37
“beloved by her peers”, s. von Soden
1981b, 247.

+ meni III? “to withhold”’; MB; NW-
Sem. lw.?
ana minim [{la-me-na t-nu-tu™-nu ZA
63, 71: 22 “why do you withhold our

equipment?”. Loan from NWSem. mn ?
Diff. Rainey 1977, 340.

menuni’anu “a textile”; OA
S. Michel/Veenhof 2010, 236.

+ meqimu? ‘“he who raises up”; Ur
[II/Early OB Ebla; Amor. Iw.?
PN Sarrum me-qi-im Ib-la-i-im FAOS 7,
Varia 3: 4 “PN, the king who raised
up(?) the Eblaites”, s. ib. p. 371
(< QWM).

meqiu s. makkii

mérestu “supplies”
OB me-re-es-ti CUSAS 9, 110: 2 and
pass., also pl. me-re-se-e-tum ib. 74: 1;
99: 2. S. Dalley ib. p. 74 ad 74: 1.
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méresu II “wisdom”
OB lit. DN me-ri-is-ki la’am unad Or.
87, 15 1 3 “I will praise your expert
wisdom”. VM/TW

meretu s. maratu
merhu I s. merhi

merhi “chief shepherd”

For the etym. < r‘y “to herd” s. Streck
2000a, 105f.

meritu, miritu “musical instrument from
Mari”

OB Mi-ri-tum?-GAL.DU (PN) CUSAS
9, 387: 2; cf. CUSAS 9 p. 212 note 3.
VM

mersu, mirsu “a cake, confection”

1. Lex. a)ninda SUM = (akal)
naspanda = mi-ri-is Nippur SpTU 3,
116 r i 36 “SUM bread = bread of
destruction = Nippur m.”

b) ninda sikil! = (akal) kap-pa-ri = (mi-
ri-is) Nippur ib. 37 “fresh bread =
shepherd’s (?) bread = Nippur m.”

¢) ninda sipad-e-ne = (akal) re’t = (mi-
ri-is)  Hursagkalamma  ib. 38
“shepherd’s bread = shepherd’s bread =
m. of Hursagkalamma”.

d) ninda ur-sag-e-ne = (akal) qarradu =
(mi-ri-is) Quté ib. 39 “hero’s bread =
hero’s bread = Gutian (or Kuthaean?)
m.”. Cf. mersu 4, below.

e) S. DCCLT P348714. Cf. Hg. B VI
67-70 (MSL 11, 86, quoted CAD M/2,
108).

2. OB lit. mi-ir-sa JAOS 103, 26f.: 14,

s. mallatu.

3. OB lit. mannu sa ana me-er-si issuku
libittam u Sa ana! (for ana sa) dumqa
iddinu irtbu lumnam ZA 110, 44 iii 33
“who is it that throws a brick into the m.
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cake, and returns evil to the one who
does good?”

4. LB (dates, emmer, [...]) ana mi-ri-is
qgarradu MacGinnis 1995, 120: 7 “for
hero’s m.”; also CT 57, 18: 2. Cf. mersu
1d, above.

mer’u s. maru
meril s. marii

meéri “pregnancy”
SB mé-ra-a-a limphurannima mé-ra-su
liddina SpTU 5, 248 r. 15f. “may she
take my pregnancy from me, may she
give its pregnancy to me”.

meéseru, + maseru “enclosure, imprison-
ment”

1. OB me-si-ir ékallim YOS 10, 54 r. 6
“imprisonment in the palace”, s. CAD E
335e¢. Bbl’.

2. SB ina kis Sadé Sagqiiti i-ma-se-ri Sa
Sadé LKA 62: 12 “in the circle (lit. fet-
ter) of the high mountains, in the enclo-
sure of the mountains”. VM (1), MPS (2)

Y3

mesi “to wash, to purify”

G 1. MA tir @imii ikassuni ana ma-sa-e

... adi umu tabuni li-im-si-u BATSH 4,

6: 12, 15 “the weather is becoming (too)

cold for washing again. They shall wash

as long as the weather is good”.

2.NA [...] Sa nise mé in-ta-si- u SAA

15, 242: 6 “they washed the [...] of the

people (with) water”.

3. NA [Sa er]si ana dammugqi ana ma-

se-e SAA 1, 54: 17 “[for] decorating and

washing the [bled”.

Disc.: For the mng. “to refine (metals)”

s. Arkhipov 2012, 26 with OB refs.
MTRS/IW

VT3

+ meési “washer”
LB Yné-si-i bit '“di-na-a-a AOAT
414/1, 154: 2 “washers of the house of
the judges(?)”. Probably not related to
mézi (spelled me-su-[u] in MSL 12,
132: 108) “beer brewer”.

mesukkannu s. musukkannu

mesukku “a bird of prey”

OB me-su!-kum™3" Edubba’a 7, 100:
49 (in list of birds). The section contains
other words for birds of prey, such as
surdii “falcon” 1. 45 and erii “eagle” 1.
47.

+ méseru “a tool”’; OB

1. 1 mé-sé-rum Sa ZABAR ARM 26/1,
278 no. 111: 20 1 m. of bronze”.

2. S. Arkhipov 2012, 137: < eséru, thus
likely a type of chisel.

mesheriitu, + masharitu “youth, child-
hood”; + OB
1. assurri tem ma-as-ha-ru-tiim) la tep-
pesma tubgam la tud[alssima abiisa la
isemmema libbasu la imarr[as] DN
MARI 6, 291 A.4471: 6 “certainly, do
not carry out this childish plan, do not
let her be mistreated in the corner (of the
palace), so her father shall not find out
about it, and he shall not be offended”;
diff. Durand ib.: masharitu.
2. tem me-es-he-ru-tfim] FM 8, 1 r. 4
“childish decision”.
3. Cf. masharitu.
VM/MPS/IW (1), TS (2)

més “where(to)?”’; + OB

OB lit. issul mé-es kankannam Sa babi-
sa AfO 54, 271: 49, 51 “whereto did he
remove the stand by her gate?”



meseltu

meseltu “whetstone”
1. OB lit. patram u me-Se-el-ta-am
anassa ALL no. 18: 18 “I will bring a
knife and a whetstone”.
2. OB among barber’s utensils: "*me-
Se-el-tum ARM 31, 277: 12 (cit. Arkhi-
pov 2012, 137).

mesénu, + masanu “shoe”
1. Lex. “Se.sir-ib = $énu = ma-sa-[nu]
Emar 6/4, 548: 116 (Hh). Cohen 2010,
823.
2.MB | “eme-Se-en kaballi petiti
CUSAS 30, 365: 6 “1 pair of shoes with
open leggings”, also ib. 22.
3. MB "1 “me-Se-en?" SIG kabal[lli]
ib. 25 “1 thin pair of shoes with
leggings™.
4. MB 1 “¢me-§a-ni Supatum ib. 370 r. 1
“1 pair of shoes (made of) s. fabric”.
5. MB 1 “¢me-§e-en tahbdti ib. 364: 6 “1
pair of shoes with wrapping(?)”.
6. S. Durand 2009, 165ff. for add. OB
refs.

meséqu “strickle”

1. OB n SE.GUR #BAN #%me-§e-qum
AbB 12, 31 1. 4, 6, 8 “n kor of barley
(measured with) a seah with a strickle”.
2. OB n SE.GUR #BAN DN #me-se-
qda-am ana PN idin AbB 12, 197: 6
“give n kor barley (measured with) the
seah of DN to PN”. On the constr. s. van
Soldt ib. p. 153 n. 197a.

3. S. Wilcke 1983, 55f.; Veenhof 1985,
303f.: Not a measuring vessel (AHw,
CAD), but a piece of wood used to level
off measuring containers.
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meSertu “a portion of meat”

1. OB lex.:

a) mas-il-du-guio = me-Se-er-ti CUSAS
12, 151: 46 (Ugumu) “my m.-portion of
meat”.

b) OB lex. [uz]u.sila-dil-guio = [me-]Se-
er-ti ib. 158 xii 13 (Ugumu).

¢) Civil ib. p. 151 and Couto Ferreira
2009, 355 suggest misertu CAD M/2,
119 “vessel; portion of meat (in the
amount of one sila)”. Perhaps corrupt-
tion of mesrétu “limbs”?

2. OB (total: n sheep, n briskets) 1 me-
Se-er-tum ARM 23, 223 no. 243: 32 “1

EE)

m.
3. OB (1 sheep brisket) 1 me-Se-er-tum
[$]a alpim ARM 21, 61: 1 “1 m. of an
ox”; sim. ARM 21, 62: 19, 25, 28, 40;
ARM 21, 71: 3. S. CAD and AHw. s.v.
misertu.

mesétu I, misetu “a weapon”
1. OB (list of precious weapons) 1 Z¥me-
Se-tu AN.BAR KU.GI Sullus ina muhhi-
Su ARM 32,363 M.11430: 1 “1 iron m.,
decorated with gold on its top”.
2. ana ihzi Sa Sme-Se-tim Sa parzillim
ARM 32,275 M.11430: 3 “(3 shekels of
gold) for plating a m. made of iron”.
3.1 me-Se-tu AN.BAR KU.GI GAR.RA
ARM 32, 253 M.12682 ii 24 “1 iron m.
plated with gold”.
4. (list of precious weapons) 2 mi-Se-tu
Sa parzillim ARM 32, 187 A.4064: 1“2
m. of iron”.
5. (list of precious weapons) 1 me-Se-
tum AN.BAR ARM 32, 362 A.675bis+:
1“1 iron m.”.
6. S. Arkhipov 2012, 115f. for disc. and
further refs. TS/MPS
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+ mesgil “rabies”; OB
1. OB lit. in omen apodoses: me-es-gu-
1 CUSAS 18, 18: 5 “rabies”; me-es-gu-
um ib. p. 294 no. 1V 18; ina me-es-ge-e
imat ib. p. 295 no. IV 28 “(the king) will
die from rabies”.
2. me-es-gu-u ana kalbi Suniiti imqutma
istiit MU 3%™ imtitii ARM 26/1, 571 no.
272: 8 “rabies fell on those dogs and
they died after (just) 3 years”. Cf. Segii.
3. S. Mayer 2017a, 7.

MTRS (1), TS/MPS (2)

mestitu s. maltitu

mésu “to neglect”
NB sipirtaya la ta-me-"e!'-su OIP 114,
160 = AOAT 414/1, 141: 18 “do not
neglect my letter!”

métequ “road, path, passage; a measure
of length”

1. OB lit. me-te-gi OECT 11, 1: 3, s.
desi 1.

2. MB Ekalte “a measure of length”:

a) 105 me-te-qii ID? GID.DA?! 65 me-
te-qu rupussu WVDOG 102, 11: 13f.
“65 m. (of) river is its length(?), 65 m. is
its width”.

b) 1 liwitum u 5 me-te-qii GID.DA ib. 6:
5, s. liwitu.

¢) 1 IKU 6? "me-te-qu rupsu ib. 74: 3 1
IKU (= liwitu?) 6(?) m. is the width”.
d) S. Mayer ib. p. 28.

metk/qii s. matqii

metril “a tool”; + OB
1. OB 10 mahlasi 2 me-et-re-el"'1* ARM
32,346,M.11195: 9 “10 scrapers, 2 m.”;
FM 3, 7 iv 6¢’.

2. With Arkhipov 2012, 137 a maPRaS-
form of teru.

midlu

métu “a decorated textile as part of divine
attire”

1. (15 golden lions) Sa lubar me-tu sa
DNt PTS 2927: 4 “for the m.-garment of
DN¢”.

2. (14 lions) §a TUGY= GIS.TUKUL.
DINGIR sa DN¢NCBT 1251: 7 “for the
m.-garments of DN¢”. (GIS.TUKUL is
logogr. for mittu, métu “a mace”).

3. S. Beaulieu 2003, 220, 383. with add.
refs.

-mi (particle of quoted direct speech)
S. Wasserman 2012, 179-205.

midbaru s. madbaru

middatu, mindatu “measure”
OB(?) karpatum 5 SILA mi-in-ta-tum
Sa DN Akkadica 121 p. 1 “apot of 5 ga:
measure of DN”. This spelling is fre-

quently attested in Nuzi, s. Kupper ib.,
3f.

midde s. minde

middu “measured amount”; + OB?
Uncert.: (10 shekels of leek, 5 shekels of

andahsum) mi-id-du TLT, 336 no. 134:
3; 338 no. 137: 2. S. Vincente ib. 350.

midirtu s. mitirtu

midlu, medilu “salt meat”; NA
1. Lex. "“mid-lu AfO 18, 334b: 911.
2. PN '“Sg me-di-li-su CTN 3, 87: 19
“PN, the official in charge of its (?) salt
meats” (as part of the nuhatimmu-
cook’s department, s. the comm. ib. p.
147).
3. ina bit "“'me!-di-li pi-qid-di SAA 13,
18 r. 8 “assign (them) to the (store-)
house for salt meat”; s. bit ““'mi-[di-li]
SAA 13,22:5.



+ midparasu

4. ""mid-lu Sa isse akusse iqarribuni
SAA 20, 52 r. iii 19 “salt meat which is
served with soup(?)”.

5. $a mid?-li CTN 3, 90: 23. VM

+ midparasu, midiprasu “an official,
interrogator”; LB; Old Pers. Iw.
1. Ymi-id-ip-ra-zu ROMCT 2, 36: 17.
2. "mid-ip-ra-a-su BE 10, 97: 17.
3. “mid-pa-ra-su PBS 2/1, 63: 21; 76:
23.

4. < Old Pers. vida-frasa “interrogation
expert” (Zadok 1983, 218); diff.
McEwan 1982, 49 (vif-frasa, “court
interrogator”), but Old Pers. <€> is
rendered by LB <s> elsewhere.
VM/MPS/JW

midru “a type of bread” s. mitru

+ miDru “a gem(?)”; LB
(gems) ina libbi 1 mi-ID-ru Beaulieu

1999, 144: 61 “among them 1 m.”. S. ib.
p. 147.

+ miggatu “part of a weapon”; OB

1. (1 bronze marhasu-knife) muttat mi-
ga-ti-Su tamli ugni muttat mi-ga-ti-Su
K[U.BABBAR?] ARM 32, 363
M.11959: 5f. “half of his m. is a lapis
lazuli inlay, half of his m. is of
s[ilver(?)]” (list of precious weapons).
2. ([1] bronze [m]arhasu-knife) mi-ga-
as-su tamlt ugnim ib. 367 A.1259: 35
“its m. is a lapis lazuli inlay”; mi-ga-su
ib. p. 377 M.6117: 5; mi-ga-[su] ib. p.
378 M. 5989: 5.

3. S. Arkhipov 2012, 116. TS

miggu s. migqu
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+ miglu “scroll”; NA; Aram. Iw.

1. 1 GU.UN KU.BABBAR ina dannute
mi-ig-li kunukke sa PN ... ina muhhi
SAA 13, 28 r. 4 “there is 1 talent of sil-
ver by the heavy standard with a scroll
(bearing) the seal of the goldsmith PN
attached to it” (cit. CAD M/2, 63 s.v.
miklu)

2. S. Cherry 2023, 180f.; Deller/Mayer
1984, 86 (“Abrollung (eines Roll-
siegels))”. Cf. magallatu. VM/IW

migru “agreement, favor”
OB (list of textiles) inima mi-ig-ri-im
Sa Sarrim ina bit DN ARM 30, 377 no.
M.9038: 14 “(textiles for) the time
(when) the king (granted) a favor in the
temple of DN”; also ARM 24, 199: 14.
TS

mihhatu “a kind of beer”; + MA

MA (5 brewers) [§]la 5 ANSE®4 jpij-
ha-tu-Su-nu Chuera 12: 5 “whose sup-
ply is 5 homer each”; ™mih-ha-tu ib.
29 (in broken context).

mibhu, mehhu “a kind of beer (for
libations)”’; + OA
1.0A ina awat DN mi-hu-um u
sasqi um AKT 6E, 1050: 2 “by order of
DN mihhu-beer and flour-offerings”.

2. OB [n] pisannu Sa akal mi-ih-hi-im
ARM 33, 190: 6 “[n] basket(s) of bread
for m.”. Cf. mihhatu. NJICK (1), TS (2)

mihhiiru “offering”; + SB
1.OB (lamb) ana me-eh-hu-ri DN
CUSAS 9, 44: 8 “for the offering of
DN”.

2. SB mi-ih-hu-ri ALL no. 11r. 1.
3. Cf. muhhuru.

mihru s. me/ihru
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mihsu s. mehsu

+ mik(k)u “a profession”
OB '/™mmi_ki UET 7, 73 i 41f. (Sg.
letter, Westenholz 1997, 148ff.) (bet-
ween maliki “counselors” and dayyani
“judges”). Connection with makii “a spy
or scout” (CAD M/1, 140 maki B,
AHw. 1572 mak/qi)?

**miklu (CAD M/2, 63) s. miglu

mikru “irrigation”
LB ummat bél mi-ik-ri musallim sattuk-
ku AoF 48/49, 80 v 5 “team of irrigators
keeping the regularly offerings in
order”. VM

miksu “tax (on produce)”

OB siit NIG.KUD UET 7, 73 (Sg. letter,
Westenholz 1997, 148ff.) iii 93 “tax
collectors”.

+ miKtu “a metal object”; MA

1 mi-IK-tu (weighing 1 5/6 mina) KAM
11, 73: 13 (translit. Freydank 2017, 59).

**mikubhhe (CAD M/2, 66) s. Deller/
Mayer 1984, 101.

militu “filling; a type of cast”
1. OB lit. [ussur kaspam mi-li-it lanisu
Lambert 1990, 292 r. 14 “let me set

aside silver (enough for) the cast of his
body”.

2. OB inanna seram PN isbat mi-le-ti-
Su ipté ki[bbilalsu iltuk ... mi-le-ti-Su
nim[urma] madis damqa ARM 13, 19:
14, 16 “now PN has taken over the
(creation of) this snake (figurine). He
opened its casts(?), he checked its me-
t[albar(s)] for suitability. We inspected
its casts: they are excellent”; ana ura-
ki[m] Sa m[i-l]e-tim Sa serim Sdtu mu[l-
lim] ib. 22 “to fill the metal wire for the

minde

casts of this snake (into the kiln)” (for
interpretation s. Mayer 2017a, 6 with
add. lit.).

3.S. von Soden 1981b, 247; Mayer
2017a, 6.

+ mild “word, command”; NA; Aram. lw.

mi-la-a-tum niqabb[u] SAA 17,146 1. 2
“we shall say words”; mil-le-e ib. 69 .
5 in broken context. MPS/VM

milu, + NA mil 'u “flood”

1. OB mi-lu-um issaqqal ZA 90, 204 vi
14 “the floodwaters will be sparse”.

2.0n the NA form mi-il-’-a-ni ABL
731 = SAA 1, 36 1. 7, s. Cherry 2023,
181f., considering it a loan from Aram.
S. also méltu. MPS (2), TS (1)

mindatu s. middatu

minde, midde, mindu, + minda ennu(?)

“perhaps, probably”
1. Early OB mi-de PN u PN ina awatim
néhii IPLA 5: 31 “perhaps PN and PN»
will be calm in the matter”
2. Early OB DN mi-d[e] unnenisa ileq-
qe IPLA 42: 10 “perhaps DN will accept
her prayers”; mi-de assum ana bit DN la
erébim marsat ib. 28 “perhaps she is
hurt because she did not enter DN’s
temple”.
3. MB Ugar. mi-in-du téma ul taskunsu
RSO 23, 38: 7 “perhaps you did not
task(?) him”; s. also mi-in-du-ma ib. 25:
7; mi-dii-me-e ib. 19: 16.
4. MB Ugar. (people from GN) is[tu]
ekallim mi-in-dd-en-nu udallahii RSO
23, 78: 18 “will perhaps cause trouble
within the palace” (cf. Ugar. mnd ', DUL
554f., + pron. suffix?).

5. On OB s. Wasserman 2012, 43—63.



mindinu

mindinu, middinu ‘“cheetah”; + OA;
foreign word

1. masak mi-di-nim kt n/k 1697: 69
“hide of a cheetah” (s. Cegen/Erol 2018:
58).

2.S. Heimpel 1980-1983 (“cheetah”
rather than “tiger”). NICK (1), JW (2)

mindu s. middu and minde

minitu, manitu “measure, dimension;
accounting, bill”; pl. “(normal) dimen-
sions; limbs”
1. OB Pl. ma-ni-a-ti-Su ALL no. 11 1.9,
s. eresu. Elsewhere this pl. is only rarely
attested in OB, s. CAD M/2, 86 and 87
m. le.

2. OB in Mari as décor on vessels, s.
Guichard 2005, 212f. with disc. and
refs.

3. NB akka i annapil man-na-ta-a useb-
bela[k] OIP 114, 63: 11 “How will I get
paid? I will send you my bill”. Cf. CAD
M/1, 208 mandtu B “accounting” and
CAD M/2, 87 m/anitu e “accounting”
(also pl. manrt’atu).

4.LB n SIGY* jna ma-ni-tum $a MU
24kim n SIGY2 jna ma-ni-tum etqii OBO
218, 34 BM 62637: 3f. “n wool (are ex-
pected) in the accounting for the 24"
year; n wool are missing in the account-
ing”. MPS (1, 3, 4), JW (2), VM (4)

minsu “what is it that?; for any reason(?)”
NB adé sa itti ahames min-su nultannii-
ma OIP 114, 23: 32 “(we swear that) we
will not alter the vow between us for any
reason(?)”.

miqqu, + miggu “hole, cavity; pool”
fassum™ mi-ig-g[e]-"e u bali’at[im $la
ana nuni (*...7) ARM 26/1, 489 n. 41:
61 (= FM 16, 22) “concerning the pools
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and backwaters that (have been pre-
pared) for fish”, s. Durand 1990g, 121f.

miqtu “fall”
SB Part of the liver: mi-ig-ti-Su pasit
SAA 4, 325: 5 “its collapsed part is
effaced”. MTRS

miranu “puppy; young of wild animals”;
SB
mi-ra-nu pagi JCS 66, 76: 24 (Gilg.)
“monkey infant”, s. labil.

miriqtu “damaged part”
OB me-er-gé-et AbB 10, 41: 11 (in
broken context).

miritu s. meritu

mirqu, + marqu “a type of flour”; + MA
1. MA 4mi-ir-qu MARV 4, 82: 18; mir-
qu MARYV 10, 83: 2. S. de Ridder 2021,
189 for add. refs.

2.MB Ugar. NINDA™ mar-ga la
tusébilanni RSO 23, 98: 9 “you brought
me neither bread (nor?) flour”; (bread),
mar-qa™, (fish, oil...) ib. 17; (bread,
beer), mar-qa™®, (oil) ib. 24. S. the
comm. ib. p. 175.

mirsu s. mersu

miru I “young bull”

Lex. ¢ NINDA = bit mi-ri CUSAS 12,
41: 102 (Kagal) “shed for a young bull”.

+ miru V “goods for sale”; LB; Aram.

lw.
alu u mi-i-ri asar Sapraka yanu u asar
asapparma mi-i-rvi amirri AfO 44/45 p.
164: 35, 38 “where I have been sent,
there is neither a city nor something to
buy, and where I am writing to in order
to buy goods (I have to pay transport
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fees)”. S. Zadok 2022, 103. S. also

maru.

misarru, miserru, musarru, + masarru
“a belt, girdle”’; + MB Emar

1. OA lit. ina lasamiya musarri ibbitig-
ma OA Sarg. 15 “when I was running,
my girdle was cut”.

2. MB Emar 1 ma-sa-ru*°[*] Emar 6/3,
290: 4 “1 bronze girdle”. Pentiuc 2001,
122 (assuming a loan from WSem.).

3. S. Durand 2009, 168 with add. OB
refs.

miserru s. misarru

misu “washing; wash bowl”’; MB Qatna
1.1 mi-is qati ZABAR 1 mi-is Sepi
ZABAR QS 3, 13: 18f. “1 wash bowl
for hands made of bronze, 1 wash bowl
for feet made of bronze”.

2.2 mi-is gati ZABAR ib. 12: 10, 1 mi-
is qatrib. 17: 8.

misa’’aranu s. musa ‘iranu

+ misrennu “neighbor(?)” or “land sur-
veyor(?)”; MB Nuzi

Wyi-is-re-en-nu SANTAG 4, 78: 5; cf.
misru “border”(?), s. Miiller ib. p. 162.
VM/MPS

misru “border”

MB lit. mi-is-ra-tim ALL no. 11: 3, s.
taw/msitu. S. also misrennu.

misu s. isu
misdannu s. mistannu

+ miSertu “dragging”; MA

mi-Se-er-t{la] BATSH 4, 2: 11, s. maSaru
G 4, above.

misertu s. mas ertu

**misTtu

miSe/i’tu, +? misihtu? “plundering”;
+ OA; + OB
1. OA mi-Si-ih-tam [ilssériya tasStakan
Prag 633 r. 9 “you have committed theft
against me” (|| BIN 6, 188 r. 14).

2. OB lit. Salliitum u mi-si-tum ZA 110,
3919 “captivity and plunder”, s. Streck/
Wasserman 2023, 220.

3. S. also mishu 111. Does the OA spel-
ling with /s render mist tu?
NICK (1), MPS (2, 3)

misétu s. mesetu 11

+ mishu III (or mis u?) “theft, robbery”;
OA
1. mi-is-hu-um issiknu kt 88/k 507B: 39
“a theft was committed” (s. Cegen 1995,
54).
2. mi-is-ha-am u surrée CTMMA 1, 117
no. 84A: 89 “theft and lies”, also ib. 97.
3. mi-Si-ih-ka u surréka ib. 86 “your
theft and your lies”
4. S. also misel/i tu. NICK

miSihtu s. mise tu

miSittu I “stroke; a rope”; OB
1.2 marri ZABAR 4 mi-is-da-tim FM
8, 14: 12 “2 bronze spades, 4 m.-ropes”.
2. (list of ropes) 2 ES mi-is-da-tum
ARM 30, 226 no. M.9889: 2.
3. Durand 2009, 184 proposes a root

SD’ as var. of SDD. Probably < masadu
“to beat; full (of cloth, wool)”.  TSAW

misi’ tu s. mise’tu

**misitu (CAD M/2, 126), read mi-rit
(CAD S 244; Borger 1981, 629).



mislu

mislu “half, middle; mirror”
1. MB Qatna 1 mi-si-il upnu URUDU
QS 3, 12: 8 “1 hand mirror made of
copper” (in household goods of a
woman).

2. The translation “Halbbiirger” given
in AHw. 661a for mi-Sa-al awilim (BIN
4, 33: 49) is to be emended to “half-
share of a man” (Matous 1970, 133 and
s. CAD M/2, 127a).

+ miSru “brushing, brushed cloth”; OB
1. ([x days) plalakum mi-is-rum u
erstim Syria 59 p. 1301 2, 17, ii 3, 20,
35 “dividing(?), brushing, and finishing
(the cloth)®. Note that masaru occurs in
the same text as an earlier step in
finishing textiles.

2. (garments) mi-is-ru-um BBVOT 3, 2
ii5,6,7,9, 10 and pass.

3.1 TUG mi-is-r[u-um] YOS 5, 94: 16.
4.S. Lackenbacher 1982b, 142; Stol
2000a, 146.

miStannu, miSdannu “reward, pay”;
+ MB Ugar.

Summa KU.BABBAR™ mis-td-an-na
ina birini tasakkan KUBABBAR™S
mis-ta-na-su-nu lige RSO 23, 44: 7,9
“if you establish a silver reward among
us, take their silver reward (and return
the inhabitants of my country)”.

misu I “oblivion”; + OB
OB inbii’a ul sa mi-si ALL no. 3: 23
“my fruits are unforgettable”.

mi§’u s. mishu 111

+ miSiiru? “a profession(?)”’; MB Nuzi

1 ANSE SE ana "“mi-Su-rum RA 56, 70
no. 7: 13 “l homer of barley for m.”;
Yye-zu-<rum?> JEN 305: 15. VM
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+ mita$lu “similar”; OA
(mules) Sa lanam eli’uni u Sinnam
sahburini mi-ta-as-lu-tim NABU 2003/
45 (Kt j/k 623) “which are tall in stature
and small in the teeth (and which are)
similar (to each other)”, s. Dercksen ib.

mitgaru “favorable”

OB [m]i-it-ga-ru FM 7, 28: 65 (in bro-
ken context).

mitgurtu “agreement”
OB la mi-it-gu-ur-tam ina birit Sarri Sa
GN istlan]akkan ARM 26/2, 121 no.
347: 21 “he constantly creates discord
among the kings of GN”.

mitguru “acceptable”
OB 10 immeri mi-it-gu-ru-ti AbB 12,
163: 17 “10 acceptable sheep”. S. Streck
2003a, 48.

mitharis, mitharis? “in the same manner”
1. Ur III as PN: ki Mi-it-har-is-ta PDT
2, 781 r. 6 “from Mitharis”; ki Mi-it-ha-
ar-is-ta Nelson 1976 no. 11: 12.
2. OA mi-it-hi-ri-is Prag 837: 19, Fs. N.
Ozgiic, p. 143: 15. Vowel assimilation
(mithiris < mitharis) suggests short /a/
(Kouwenberg 2005, 101).

mithartu “correspondence, equivalent”;
+MA
In pl: kaspu Sa PN mi-it-ha-ra-tu
Subartu 14, 12: 21 “the silver of PN is
the equivalent”.

mitharu “corresponding (to one another);
of equal size”
1. OB lit. li mi-it-ha-ar sidda[Sla u
pis[sa] Finkel 2014: 8 “her length and
width shall be equal”.

2. NA summa la iddinu ana mit-har
irabbi’i CTN 6, 30: 16 “if they did not
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deliver (them), (the grain and harves-
ters) will increase at parity”.

3. Dombradi 2000, 64f.; Westbrook
2003b, 205-207. MPS (1), MTRS (2-3)

mithurtu “correspondance, harmony”

1. SB DN saniq mit-"-hur'-tum AOAT
275,459 BM 60186 1. 5; 463 BM 60188
r. 4, 476 BM 64479: 3 “DN, who
controls the harmony”, s. CAD M/2,
137 m. 1.

2. For eme ha-mun = liSan mithurti
“language of harmony, euphonious/un-
derstandable language” (pace CAD
M/2, 139 disc. sect.) s. Streck 2024a, 6f.
with n. 6.

mitiparasu s. midparasu

mitluktu “advise; deliberation”
OB lit. [sukka]l? mi-it-lu-uk-ti-ka ZA
91, 246: 4 ,the [vizie]r(?) who advises
you”. S. Streck 2003a, 33.

mitru II “a tree or aromatic”; + MB Ugar.

14 GIS™ Tmi-it-ru RSO 23, 101: 3 “14
blocks of m.” (at 20 shekel of silver
each).

mitrii s. metri

+ mittu “a red plant, beetroot?”
Lex. SAL-da* =~ mit-tum = Sumuttu
KAL 8, 110 iii 28 (Hg), cf. CAD $/3,
301a s.v. Sumuttu lex. sec.  MTRS/MPS

mitu “dead”

1. MB Ekalte ili u mi-ti-ia taradde
WVDOG 102, 65: 17 “she will take pos-
session of the gods and my ancestors
(lit. dead ones)”.

2. Cf. also mayyatu.

mubabbilu

mitiitu “state of being dead”; SB

[en]iama allika mi-tu-ti SEAL no. 1563:
35 (Enlil and Namzitara) “when I died”.

mitirtu, + mitretu “a type of canal”; SB
[..]. mi-it-re-tu-um-ma ul isatti mésa
Stpé-ameli 130 “... the canal and he
does not drink its water”.

mitiru s. mitru
mitretu s. mitirtu

mitru, mitiru “a type of bread”
1. MA "rdype_té_ry YBC 12864: 4, 5, 6,
10 (de Ridder 2021, 190 with add. refs.).
2. S. AHw. 651 midru 111, CAD M/2, 48
midru A. Since the value di does not oc-
cur in MA, ¢ is preferable (s. de Ridder
2021, 190 with prev. lit.)

mittu, métu “a mace”

For TUG!® ¢GIS.TUKUL.DINGIR s.
meétu “a decorated textile”.

mi I “water”

On mé gqati ‘“hand-washing water”,
nadin-mé-ana-qatim  “vessel  from
which water is poured onto hands” and
related expressions s. Mayer 2017a, 7
with add. refs.

mi II “(cultic, comsmic) rites, order”;
+MB

MB PN ™Man-nu-ii-kal-me-su UET 7,
9: 2; 27 r. 4 “Who-Can-Hold-His-
Divine-Orders”. VM

**mu’asu s. mdsu

mubabbilu “an acrobat or juggler”
1. Lex. YSe-di-a = muia(A)-ba-ab-bi-lu
Emar 6/4, 542: 248 (s. von Soden
1989D).



mubabbilitu

2. OB 50 "meS_pa-ab-bi-lu ARM 25,
815r. 14.

3. OB (silver bangles) ana "“"*mu-ba-
ab-bi-li ATL 114: 3.
4. S. also mubabbiliitu.

+ mubabbilitu “status of juggler”’; OB

1. mu-ba-bi-lu-tum FM 1, 138-140
A.486+M.5319: 28, 39, s. wabalu D. In
broken context ib. 68, 70.

2. assum dabab mu-ba-ab-bi-lu-tim
OLA 13, 32: 8 “because of the com-
plaint regarding the m.-status”.

3. CT 48, 45: 6, already cit. CAD M/2,
157 s.v. mubabbilu. MPS (1), VM (2-3)

mubanniitu, + mubunnitu “prebend of
the temple cook”

LB mu-bu-un-nu-u-"tu" Or. 86, 59 no. 5:
1,4.

+ mubarritu “patrol”’; OB

1. [mari] Sipri mu-ba-ri-tum [Sa] GN
iksudiinim ARM 33, 240: 7 “the mes-
sengers — a patrol — arrived [from] GN”.
2. awilii Sa bazahdatiya mu-ba-ar-ri-tum
ubarrém ummami FM 6, 25: 6 “the men
of my military post — a patrol — informed
me as follows”.

3. Cf. baru 1. TS/VM

mubassiru, mupassiru ‘“messenger”

NA mu-pa-si-ru nissatar nugdammir
SAA 10, 63 r. 9 “we have finished
writing the messenger (i.e. the tablet)
breaking the good news”. MTRS

mubbirtu s. ubburu
mubunniitu s. mubanniitu

mudabiru s. madbaru
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mudarriktu “a cultic ceremony, a

ritual?”’; NA
The mng. “woman thresher” (AHw.
1575b ref. to SAA 13, 135 r. 7) is based
on an assumed word daraku “to thresh”,
which is now eliminated on the grounds
of improved readings (Cherry 2023,
260f.; s. **daraku I111). The mng. “a cul-
tic ceremony?” was proposed by Parpo-
la 1979 based on context. The inter-
pretation of this term remains uncertain.

muddulu I “pickled, salted (of meat,
grain)”; Ur III
1. 1 mu-du-lum udu-niga CUSAS 3,
375: 1, 3 “1 salted, fattened sheep”.
2. "udu-niga mu-du-lum-se AUCT 2,
338: 4 “fattened sheep for salting”.
3. zi-kum mu-du-lum CUSAS 3, 1090: 2
“salted kum-flour”. S. also Hilgert
2002, 81. NR/TW

**muddulu IT (AHw. 666) s. Lambert
1969, 250.

+ mudi$$u “thresher”; OB

PN arki GU4Y? mu-di-Sa!-tim adi patar
erésim PNz igur YOS 12, 421: 2 “PN,
driver of threshing cows(!), has hired
PN until the demand ceases”; IN."/NU"
ana GU4™ mu-"di-"5a -[tim] upassas
ib. 9 “he will 0il(?) straw for the thre-
shing cows(!)” (cit. CAD P s.v. pussu-
su). S. Stol 1995a, 184, 193. Cf. mu-da-
I-i§ za'eri Or. 36 116: 10, cit. AHw.
1550 s.v. diasu.

mudi “knowing”

In ina la mudé “secretly” (Mayer 2017a,
8): SB [Summa sleru sinnistu <ina>
asurré ina la mu-de-e isbassuma umas-
Sirsu KAL 1,91ii 27 || 11 r. 29 “when a
woman secretly catches a snake in the
gutter and releases it”.
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+ mu’erratu “leader”; OB lit.
[in-illt  rablitlim mu-wa-e-ra-si-nu
sirtum St ZA 65, 178: 4“she (= DNY) is
the august leader among the great gods”.
Cf. mu’erru.

**mu’errétu (CAD M/2, 168) s. mumar-
ritu (Mayer 1984, 120).

mu’erru “leader”
1. OB lit. mu-pe!-e!-ra RA 86, 81: 3, s.
utnénu 11.

2. Von Soden 1981b, 247: D-participle
of éru “to be awake”.

mugabbiru s. mukabbiru

mugilu, + pl. mugilatu “a container”; MA
1. [m]u-gi-lu Sa urgt MARV 3, 16 ii 12
“m. of vegetables”.
2.2 mu-gi-la-a-tu sa NU.URM[A...]
MARYV 4, 13: 8 “2 m. of pomegranates”;
mu-gi-la-t{u] ib. 9.
3. mu-gil KAJ 268: 1 (?).
4. S. de Ridder 2021, 190.

mugerru “wheel, a chariot”

S. de Ridder 2021, 190 with add. MA
refs.

+ mubhattitu “infested”’; OB lit.
isallt libbam mu-ha-ti-tam dadiisa ramu
mu-ha-ti-tu ALL no. 2: 5, 6 “(my mood)
plunges into the infesting heart — her
lovemaking is an infesting love”; cf.
huttutu “to be infested”; s. George 2009,
52.

mubhu “skull; top”
1. “brain” or “the soft tissue inside the
skull”:
a) SB [summa] pubalum imittam mu-
uh-hu pu[rlrur CUSAS 18, 43: § 1 “[if]
a breed-ram, on the right the brain is

muhtabbu

ja[glged”. S. George ib. p. 283f.; s. also
pararu D.
b) Disc. Westenholz/Sigrist 2006.

2. (part of) a door: OB dalat mu-uh-hi-
im RA 75, 16: 14, 18 “door of the top”.
MTRS (1), VM/MPS (2)

mubhurtu “facing, opposite direction”

OA mahhurtu “part of a house: annexe,
outbuilding”(?):

1. PN ina ma-hu-ra-at betim li wasab
ersusu asrakam lii nad at AKT 3, 80: 30
“let PN stay in the m.s of the house, let
his bed be placed there”.

2. bétum Sa ma-hu-ra-at bétim ku’a’'um-
ma ib. 81: 9 “the house that is part of(?)
the m.s of the house belongs to you”.

3. gubabtam Sa ma-hu-ra-at bét PN
AKT 6B, 355: 6 “the gubabtum-pries-
tess of (i.e. who lives in?) the m. of the
house of PN” (or: “who lives opposite
PN:’s house™?). NJCK

muhhuru “offering”
SB mu-uh-hu-ru taqribati inneppusii
SpTU 4, 141 r. 18 “offerings and lamen-
tations will be performed”. Cf. mihhuru.
VM

muhru “front; offering(?); receipt”; + OB
1. Early OB mu-uh-ra ussirsu CUSAS
17, 38: 34 “I enclosed it (the dyke) in
front”. Diff. George ib. 91 (var. of adv.
mahra).
2. “offering(?)”: LB “(flour, wood) u
mlu]-hur™®  Jursa 1999, 198 BM
42551+: 9 “and (utensils) for the offer-
ings(?)”. Disc. Jursa ib. p. 199. Cf.
muhhuru.
3. “receipt”: LB mu-uh-ru Sa sabé ana
béliya ittasar AOAT 414/1,214: 15 “he
cared for the receipt of the workforce”.

muhtabbu s. muhtanbu



muhtanbu

muhtanbu, + mubtabbu  “growing,
profuse”
1. Lex. muh-tab-[bu] AOAT 50, 424: 61
(malku) (after upurtu “wig”), s. Hrusa
ib. p. 274.
2. OB lit. mu-uh!-ta-an-bu inbitka ALL
no. 13 i 7 “your fruits are profuse”
3. Shortened Gtn form instead of
muhtannibu.
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mubhtillé “a garment or fabric”
1. MB 1 “gmup-til-e CUSAS 30, 19: 7.
2. MB 721 TUG $a muh-til-le-e ib. 368:
2 “7(?) garments of m. fabric”.
3. MB [... mlub-til-le-e ib. 10.

muhurra’u “receipt”
OAKk. mu-pu-ra-um OSP 2, 32: 12, 21.

mu’irru s. mu erru

mukabbiru, + mugabbiru “boaster”
Lex. [..]. = "mu?-ga?-ab-bi-ru KAL 8,
12113 (Lu). MTRS

mukallimu “adviser(?)”; + OB

1 AGA.US SAG u “mu-ka-al-li-ma-am
ana mahrikunu ittalkiinim AbB 13, 63:
18 “1 head soldier and a man who can
give advice(?) have gone off to you™, s.
van Soldt ib. p. 59 n. b. VM

mukarsitu s. mukassitu

+ mukassitu, mukarsitu “cooler, cooling
container”’; OB, NA, LB
1. OB a) of silver: 1 ®'mu-ka-si-tum se-
hertum KU BABBAR ARM 31, 34: 18
“1 small cooler of silver”; ib. 177 r. 21;
1 mu-ka-si-tum ib. 168 r. 32
b) of bronze: 1 mu-ka-si-tum ZABAR
ib. 37 r. 58.
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2. NA 2 “emy-ka-si-a-te VAT 9744: 3
(Deller/Mayer 1984, 88), cf. 2 “&ky-ma-
si-a-te ZA 74 p. 79: 34 with p. 89
(metathesis).

3.LB Suqultu istit mu-ka-si-tum
AOAT 236, 103: 7 “(n silver), the
weight of one cooler”.

4. LB istet mu-kar-si-ti (of bronze) BM
74596: 12 (Roth 1989-1990, 26).

5.LB 2-ta mu-ka-"as'-si-tum siparri
dubsar 7, 39: 2 “2 coolers made of
bronze” (in list of household equip-
ment).

6. S. Jursa 2003, 235; Guichard 2005,
239f. S. also maksitu.
TS (1-2,3-4, 5), VM (2, 6), JW (4), MPS (5)

WA GG

+ mukassi “who strengthens”; OB
mu-ka-Se-su-nu CUSAS 9, 12: 14 “who
strengthen them (the gates)”. Diff.
Dalley ib.: “their delayers” (ku ‘a@su D),
but this is agrammatical.

+ mukazzibtu “one who fawns”
OB lit. ul ahassih la mu-ka-"zi'-ib-tam
ALL no. 4: 2 “T have no desire for (the
girl) who does not fawn”.

mukillu “holder, support; handle”’; OB
1. “handle”: 10 harzikku 10 &mu-ki-lu-
Su-nu 3 Smu-ki-lu Saddu ... 10 Smu-ki-
lu Saddu ARM 21, 295 iv 5f. “10 h.
(and) their 10 handles, 3 elongated han-
dles ... 10 elongated handles. S. also
Guichard 2005, 240.

2. m. biti “housekeeper”: PN mu-ki-il
biti MHET 1/1, 65: 13, 11 “PN, house-
keeper”.

3.m. qaqqadi ‘“‘assistant”: massari u
mu-ki-il gaqqadiya Ziegler 1999, 495
A.2732: 6 “a guard and assistant of
mine”.
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—vce

4. m. rési “assistant”: mu-ki-il rési ARM
26/1, 258 no. 92: 10.
5. m. kutalli “supporter”:
a) li mu-ki-il kutalliya ina bab ekallim
atta ARM 26/2, 107 no. 335: 11 “be my
patron at the palace gate”.
b) mu-ki-il kutallim AbB 12, 116: 13.
6. m. epinni “plowman’: ikkarii mu-ki-il
epinnétim Sinati ARM 1, 44: § “farmers
who hold these plows”.
7. m. harbi “holder of the deep-going
plow”: mu-ki-il harbi AOAT 440, 1: 6;
ib. 2-1: 2; ib. 2-2: 3.
8. m. halsi “district administrator”: mu-
ki-il halsim Sa beli uwa’ eruSuniiti
ARM 10, 84: 32 “district administra-
tors, whom my lord appointed”.

TS (1), VM/MPS (2-3, 5-8)

+ mukintu “proof”

NA $T mu-kin-"tu" SAA 21, 152 r. 6 “it
(the letter) is proof”. Cf. mukinnitu.
MTRS

mukku “wool of poor quality”; + OB
1. OB 20 “g-zi-ri §a mu-ki-im ARM 30,
143 T.502: 10 “20 a. garments made of
m. wool”.

2. OB S®muy-uk-ku CUSAS 15, 159: 5;
186: 2. TS (1), IW (2)

mukla/ulu s. makialu

muktaplu “wrestler, fighter”

AHw., CAD s.v. mugtablu. For deriva-
tion from kapalu Gt “to coil around one
another” s. Streck 2003a, 29.

muktappilu s. kapalu Dt
mulalu s. ulalu

mula’u s. mullii

muliitu

VT3

mulli “compensation payment”
1. MA ana tne mu-ul-la-e Sa ummanati
w imeéri (...) la tumallt BATSH 4, 2: 54
“why did you not pay the compensation
for the troops and donkeys?”, also ib.
57, 59.
2.MB 6 alpi mu-la-u AOAT 352,
351.2: 1 “6 oxen as compensation”.
3. MB Ekalte mu-ul-la-u WVDOG 102,
33: 2.
4. SB [mu]l-la-"sa" addin KAL 10, 1-2:
8’ “I paid [comp]ensation for her” (as a
title of an incantation).
5. The spellings with double // shows
that the lemma mula’'u (OA, MA) in
AHw. 679 and CAD M/2, 188 is in fact
the uncontracted form of mulli (Bab.
and periphery). S. also de Ridder 2021,
191. MTRS (1-2, 4), MPS (3, 5)

+ multahhiSu “whisperer”; SB
SB Summa mu-ul-tah-hi-is qulalisu
Saknu JCS 29, 66: 21 “if someone is a
whisperer — disrespect will be shown to
him”. VM

+ multamu “meal participant”; NA
ana mu-ul-ta-me anniti Se’'u ... libsSi
SAA 20, 40 r. iv 28 “for these partakers
of the meal, may there be barley”; sim.
ana mul-ta-mi anniiti ib. 42 1. iv 16.
VM/IW

multu s. mustu

mili “height”

OB awili mu-LAM itbéma RA 82, 100:
34 “men from up high arose”; s. Durand
ib. p. 106 (“citadel”?). VM/MPS

muliitu “lordship”

Read with Borger 2010b, 267 MU.LU-
ti- = beliti-? VM



mumarritu

mumarritu s. muwarritu
mumassil s. muwassii

+ mumassuku “ugly”; SB
1. mu-ma-as-su-ku ihtasma SpTU 2, 38:
27 “an ugly one will come”.
2. mu-ma-as-su-ku : 1a banii ib. 28 “ugly
(means) not beautiful”.

3. <masaku, =(?) part. D mumassiku, s.
von Weiher ib. p. 164.

+ mumassi “one who crawls all over”;
OB

OB lit. mu-ma-si igaratim CUSAS 10,
19: 6 “(prowler) who creeps along
walls”, s. muttahlilu. < wussi “to spread
out”.

mummu I “creative spirit, vital energy;
orchestra, conservatory, music school”

1. OB lit. patiyitku abul Sulmim u
balatim mu-um-ma qerbus erub st li
Salmata RB 59 = Fs. Reiner 192: 67 “for
you the gate of prosperity and life is
open. Enter it with vital energy, go out,
may you prosper!”

2. School for musicians and scribes,
orchestra” (s. Ziegler 2007, 77f.):

a) OB lit. [ndlrum lispid mu-um-ma-a-
Si-bu (= mummu asibu) uzunsu lisku[n]
Or. 87, 1512 “may the [sin]ger become
loud! May the orchestra present be
attentive!”

b) OB lit. uzunsu liskun mu-um-ma-a-
Si-bu qurudki ib. 14 “may it be attentive,
may the orchestra present hear your
valor!”

¢) OB lit. mu-um-ma-as-ri-su adnat{im?
...] ib. 23 iv 11 “the orchestra, at its
place, [makes ...] the peo[ple]”.

d) OB naritamma lihiti u mu-um-ma-
am lidkii ibasst mu-um-mu-um Sa dekém
la s FM 9, 18 r. 4 “may they inspect
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the musician’s craft and recruit an
orchestra! Is there (anybody)? They do
not have an orchestra for recruitment.”
e) OB pitnii ... libliunim mu-"mu’-u[m
la] ré[q] FM 9, 23 ii 8 “may they bring
pitnu-instruments ... The orchestra shall
[not] be idle”.

f) OB énam satu sabtaku ina mu-um-
mli-im] usSakpalassu FM 9, 44: 7 “I am
busy with this énum-instrument: I will
‘bend’ it in the orchestra”.

g) OB mu-ma-am asar pagadim lipqid
FM 9, 17: 50 “may (my lord) take care
of the ochestra wherever it’s necessary”.
h) OB ana mu-um-mi-su ittal[kam] FM
9, 56: 8 “he came along to his orches-
tra”.

i) OB karsi sa bit "mu'-[mi]-im PN
itakkal FM 9, 67: 31 “PN repeatedly
slandered the orchestra”.

J) OB [i]na "mu'-mi-im FM 9, 51: 20.
3. OB “workshop?”, outside of Mari:

a) ana minim suhdrtam ana mu-um-mi
taddi AbB 13, 90: 6 “why have you
assigned the girl to the workshop?”

b) SB DN ana bit mu-um-mu uséribma
SpTU 3, 58: 8 “(the king) made DN
enter the workshop”. MPS/TS/TW

mumtalku, muttalku “deliberate, judi-
cious”; + OB
1. OB lit. [ana Sarrim mlu-um-tal-kim
Charpin 1992 p. 11: 29 “[to the jJudi-
cious [king]”.
2. OB mimma awilam sétu bélt arnam la
immid assum warkim iddaranni awili
mu-ut-ta-al-ku madii FM 1 p. 53: 14
“my lord should really not punish that
man, otherwise he will be afraid of me
in the future — judicious people are
many (indeed)”, s. Streck 2003a, 39.
TS/MPS
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+ munabbitu “prophetess”’; MB Emar

1. ™m0 na-bi-ia-ti Emar 6/3, 406: 5
(broken context).

2. Written with mui4(A): a) IShara Sa
muis-na/nab-bi-ia/a-ti ib. 373: 97; 379:
12; 383: 10 “IShara of the prophetesses™.
b) mui14-nab-bi-[a-ti] in broken context
ib. 112: 23.

3. Pentiuc 2001, 112f. For I8hara's con-
nection with divination s. Prechel 1996,

186. For the corresponding masc. term
s. SAD nabii.

+ muna’’iSu II “who shakes”; SB
mu-na-"-i-Su kib[rati] SpTU 2, 9 r. 12
“who shakes the reg[ions of he world]”.
<ndsu, s. von Weiher ib. p. 57. ||

muna’’ir < na’aru D “to roar” AfO 17,
358: 16, s. AHw. 694 and CAD N/1, 7f.

munagqgqitu “a libation bowl”; + LB
1. LB 1 mu-naq-qi-ti siparri YOS 17,
261: 1 “1 bronze m.-bowl”.
2. LB 5-ta mu-naq-qa-ti siparri dubsar
7, 39: 4 “5 bronze m. bowls” (in list of
household equipment).

3. S. also munaqgqii. VM (1), MPS (2)

+ munaqqii “a libation bowl”; SB
mu-na-qu-u kasmahi KAL 3, 22: 5
“libation bowl (for) first-class beer”. Cf.
munaqqitu. MTRS

munattu “time of sleeping, early mor-
ning”
OB lit., Pl.: in utlika rabbi si mu-na-ma-
ti PRAK 1 B 472 1 5 “in your soft lap,
that of sleeping time”. S. Streck 2017,
601.

mungu I “stiffness, paralysis”

SB  mu-un-gu Sa zumrika AulaOr.
Suppl. 23, 43: 7 (Gilg.) “stiffness of

+ mupehhi

your body”, cf. George, AulaOr. 25,
248. mu-un-gu-ka ib. 3. Cf. mangu 11.

muni I “a type of bed”; + OB

OB lit. sa kanakati mu-ni-i PRAK 1 B
472 1 8 “of kanaktu-incense is my bed”.

+ mupallilu “supporter(?)”; MB Emar

1. yarrasa muis-palpal-li-la ul i5u Emar
6/3, 32: 10; 128: 7 and pass. (Pentiuc
2001, 127)” I have neither heir nor
supporter(?)”.

2. zaninu muis-pa-li-la ul i5u RE 28: 42
“I have neither provider nor supporter”.
3. Pentiuc 2001, 127f. (“arbitrator,
judge”, after Hebr. PLL.). The word
occurs in testimonies. Its mng. seems to
be close to Akk. palalu “to supervise”:
the stipulation in the refs. under 1 states
that the testator has no other heir to
support him before his death. This mng.
also fits the ref. under 2.

**mupaqqiranu “claimant”
Read "pag-qgir-ra-nu (s. already CAD
P 139a).

mupassiru s. mubassiru

+ mupassu “crusher”; OB
OB lit. mu-pa-sé-e||da(r) Sadi rabiitim
IOSA 21, 9: 2 “who crushes the big
mountains”, s. Gabbay/Wasserman ib.
p. 15 (from pa’asu, but conflation with
mupassi “who brightens”?).

+ mupehhi “storage(?)”; LB
uttetu Sa ultu mu-"pe'-eh-hi-ma ... tassi
AOAT 414/1, 74: 26 “barley which you
took from the storage(?)”. Cf. CAD P
317 pehii g “to secure, place in store”.



+ mupiqqu

+ mupiqqu “the one who heeds, adju-
tant(?)”; OB
OB mu-pi-(ig-)qa sa alik pani ummani-
ka nakru idak CUSAS 18, 25: 11°-13°,
“the enemy will kill an adjutant(?) of the
leader of your army”. S. George ib. p.
176.

muppalsihu “person falling down, a
military category(?)”
1. OB (assignment of compensations) n
mu-pa-al-si-hu FM 1 p. 149: 5.
2. OB 1 urustum ZABAR PN ina mu-
pa-al-si-hi FM 2, 95: 3 “1 bronze for PN
(belonging) to the m.”.

3. S. Lafont 1985, 167f. TS

+ muppiru “provider”’; OB

OB lit. Summa nadi’at mu-pi-ir-Sa lim-
qut ALL no. 26: 9“if she is a cloister-
lady, may her provider perish”. S. Was-
serman ib. p. 254f., George 2009 p. 68.

+ mugqallitu “vessel for roasting”; LB
1 mu-qal-li-ti $a SE.GIS.1 $a sahit giné
OIP 122, 126: 2 “1 m.-vessel for sesa-
me, for the oil presser of the regular
offerings”. VM/MPS

muqaru s. muqgqaru

mugqattirtu, + mugettertu “censer”; + NA
1. NA mu-qga-te-er-tu ZA 74, 78: 6 (in
inventory).
2.LB isten ZABAR mu-gé-te-er-tum?
AOAT 222,25: 11 “1 bronze censer” (s.
Roth 1989-90, 26).

muqattatu s. maqattu

mugqettertu s. muqgattirtu

62

+ muqqaru, mugquru ‘“cut / whetted
(lower) millstone; blighted ovum”; OB,
SB

1. Lex. nas-an!-ta = nar-ka-bu “upper
millstone” / nas-Su-[gull-gul = mu-qu-
rum “lower millstone” MSL 10, 45:
213f. (s. also Stol 1979, 90, cf. gul = na-
qa-ru $a NA4.HAR CT 18, 34 iii 32 and
CT 19,43 K. 111821.2).

2. 0B kima mu-qa-ri-im kupputma u
dan YOS 10, 56 ii 27 “(if a malformed
newborn lamb) is curved(?) and hard
like a whetted (lower) millstone”. CAD
M/1, 33a, b, interprets mu-GA-ri-im
here as magarru “wheel”.

3. SB summa sinniltu mu-qa-ra KIMIN
TCS 4, 35: 44 “if a woman gives birth
to a cut millstone”; cf. Summa Sahitu
mu-qa-ra ulid SpTU 3, 168 no. 94: 83
“if a pig gives birth to a cut millstone”.
S. Stol 2000, 161: “millstone” refers to
a blighted ovum or “mole”, a calcified
stone “which could remain in a wo-
man’s body for many years”. NR

muqqu, ma uqu “to do slowly, delay”;
+ OA
1. ma-u-qd-ku-ma ereqqatim ula
abuk CCT 2, 31a: 14 “because I have
been delayed, I have not transported the
wagons”.

2. PN ma-ug-ma la ust TC 3,20: 11 “PN
is late and has not departed” (incorrectly
cit. CAD M/1, 270 s.v. mardasu with
emendation).

3. N. J. C. Kouwenberg (personal com-
munication) considers the OA mng. of
mugqu to be “to be ill”. Note TC 3, 15:
7, where the subject of ref. 1 above says
amtaras, “I have been ill”, of himself,
referring to the same situation. Still, this
does not contradict the mng. “to be
slow” or “to be late” (in this case due to
illness). It is worth noting that m. does
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carry the nuance of being slow as a
symptom of poor physical condition (s.
CAD M/2, 214 s.v. mugqu “feeble”).

muqquru s. muqqaru
**muqtablu s. muktaplu

murakKisu “binder of sheaves”

Lex. [lu Se kli-kés-da = mu-ra-ki-"su?
KAL 8, 10 r. 5 (Hh). MTRS

murammiktu “washbasin”; + OB
OB lit. [m]u-ra-mi-ik-ti ALL no. 115.

muraqqi “perfume maker”; + OB

Iu,meému_ra_aq_qi-rﬂ1 PIHANS 44, 324
14, M

+ muraqqiitu “work of a perfume
maker”’; MA
mu-ra-qi-u-ti-ki-na MARV 3, 64: 37
“your perfume making”; mu-ra-qi-u-ta
la lamda ib. 41 “they have not learned
perfume making” (de Ridder 2021,
192).

murdinnu s. amurdinnu

+ mureddi? “escort”; MB

mu-re-"di'-i Sarrim umassii BagF 21,
20: 18 “the escort(?) of the king identi-
fied (them)”. S. Sassmannshausen ib. p.
127. Cf. muridu?

+ murisu? “a garment”; LB
n mu-ri-si OBO 260, 356: 6.

murranu “like the murru-plant, a tree”
SB mur-ra-nu SpTU 5,272 r. 8.

muru

+ murrétu “section”; OB

mu-re-e-tum TCL 11, 159 1i 1 (as part of

a table header); cf. (w)urrii “to sever,

separate, cut off”, s. Fiette 2019, 281.
VM/IW

murru s. miru

+ murruhu “person in bad shape”; OB
OB Lex. li-al-su-su = "mu-ur-"ru-hu’-
[um] CUSAS 12, 163: 2 (OB Lu). S.
Civil ib. and DCCLT. Cf. CAD M/1,
265f. marahu “to allow to become
spoiled(?)”, said of barley.

murruqu s. maraqu
murruru (CAD M/2, 223) s. mararu D.

murtimu “lover”
OB lit. i nipus Sipram Sa mu-ur-ta-mi
kal miisim é nislal ALL no. 151 20f. “let
us practice the work of lovers, all night
long let us not sleep!”

murtappidu “wandering”
OB awatam mu-ur-ta-ap-pi-dam igbii-
Sum ul warkat awatim sati iprus Durand
1997, 54: 6 “he was told about a rumor
(lit. ‘wandering word”), but he decided
to not investigate the case™; s. ib. p. 178
note €. VM/IW

+ murtassibu “who smites repeatedly”;
OB
OB lit. mu-ur-ta-si-ib za’eram FM 14 i

6 “he who keeps smiting the foe”
(reading follows Mayer 2017a, 34).

miiru, + murru “calf”
1. OB lit. Supsuq réqum ki mu-ur-rim
ina Sadilm?] Iraq 78, 245: 23 “it is hard
to be far away like a foal in the moun-
tlain(?)]”.



murudi

2. MA 3 ®mu-[rla-tu™BATSH 9, 4: 9
“3 female calfs”. MTRS/MPS

murudi “lattice, grating”
14 #8mu-ru-du-1: FM 3, 65 M.6873 “14
wooden lattices” (for a tarpaulin), s.
gersu.

YA G

+ murumS$i “a musical instrument(?)”;
OB
1.2 mu-ru-um-sle-e] Sa asnugal[lim]
ARM 23, 68: 27 “2 m. of alabast[er]”.
2.2 mu-ru-um-Su-u Sa usSim hurdasam
ubhuzii ARM 21, 223: 13 “2 ebony m.
are plated with gold”.
3. 1 ®muy-ru-um-Su-ii ... iniima zamiri
FM 12 p. 155: 1 “1 wooden m., at the
time of the zamiru-festival”.
4. matima abitka Sa mu-ru-um-se-"e" ul
st u [altta Sina tarass[i] ARM 5, 76: 8
(=FM 9, 33) “while your father had no
m.-player, you will have two”.

5. On the instrument s. Ziegler 2007, 73.
— Eidem 2011, 136: Cf. the GN Urum-
Sum: awil -ru-um-se-em® RATL 65:
135 “man from U.” and perhaps urussu
A (CAD U/W, 272: “headrest”, there
considered an Egypt. word in EA).
TS/IW

+ mururtu “bitterness”; SB
mu-ru-ur-ta Sa pi ezib € tahuz mu-ru-ur-
[ta] Sa pi tabhaz é takkud kapdalti]
Stipé-ameli 75f. “ignore the bitterness
of words, do not heed them! Should you
heed the bitterness of words, do not
worry about evil pl[ots]”.

musahhirtu “(round) vessel”
1. OB 1 ®muy-sa-hi-ir-tum ARM 31, 85:
22
2. 1 mu-sa-ah-hi-ir-tum rabitum ARM
31, 177 r. 13 “1 big m.-vessel”.
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3. S. Guichard 2005, 240f. for further
attestations. Cf. mashartu. TS

musahhiru “agent, deputy, representa-

tive”
1. LB (PNN) itti mu-sah-hi-re-e Sa sarri
Satrii Kleber 2008, 225 no. 24: 18 “are
registered with the agents of the king”.
2. Abraham/Sokoloff 2011, 42 doubt an
Aram. etym. of the word. Not in Zadok
2022. On the function of m. s. Kleber
2008, 223-228 with add. refs.

+ musaku “pulverized”; MA

(sesame) mu-sa-ku Sa adri MARV 5,
39: 23 “pulverized on the threshing
floor” (s. de Ridder 2021, 192).

+ musarratu “falsification”; OB
tuppu anni’am PN abini lu i-zi-ba-an-
ni-a-si warki abini mu-sa-ar-ra-tam la
nipusuma YOS 15, 80: 22 “(we swear
that) our father PN verily left us that
tablet and after (the death of) our father
we did not falsify (it)”. VM

musarru s. misarru

museppi “supplicant”
1. OB lit. [ez]ér la "mu’-sé-Tep'-[pi-
tam] ALL no. 4: 1 “I scorn the girl who
does not adore (me)” (parallel to JCS
15, 7ii 10).
2. Derivation from suppii 11, “to pray”
(s. AHw. 678 “Beter”) is preferable to
suppu 1 “to abduct” (s. CAD M/2, 235
“abductor”).

mussa’’1tu s. musta’ litu

mussipu “a scoop, ladle”; MA

emy-s[il-pu MARV 7, 5 1. 10 (de
Ridder 2021, 192).
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mussiru Il “a cultic functionary,

purifier”; + OB
1. [in]an[na)] béli walsipi] u “mu-iis-si-
ri [litrud] ARM 26/1, 188 no. 44: 17
“[may] my lord [n]Jow [send] exor[cists]
and purifiers”.
2. PN UGULA mu-tis-si-ra™* Fs. Kup-
per p. 57: 15 “overseer of the purifiers”.

3. S. Durand 1990h. TS/TW
mussi s. mansu | and wussi
mussuhu s. masahu

musukkannu, mesukkannu, + massukan-
(n)u “a tree; dalbergia sissoo(?)”
1. OB (1 footstool) ma-as-su?-ka-an-
nim ARM 18, 26: 19.
2.0B (1 table) ma-as-Su-ka-nim
ARM 30, 436f. M.6562 1. 8.
3. LB aru mes-suk-kan-na! dubsar 7,
41: 4 “branch of m.-tree” (in list of bran-
ches of various trees).

4. S. Postgate 1992, 183.

musa’’iranu, + misa 'aranu “frog”

1.0OB lit. mi-sa-"as-ra-na tasabbat
YOS 11, 4: 4 “you grab a frog” (Mayer
2017a, 11).

2. SB [§u]mma NAR.TUSM0U8 yy_sq-
‘i-ra-nu ina lilati [...] KAL 13, 75: 39
“[i]ff a frog [...] in the evening”.
musa’‘iranu, written in smaller signs, is
a gloss of NAR.TUS. Usually, musa’i-
ranu is BIL.ZA.ZA. JW (1), MTRS (2)

musabbitu, + musebbitu “an implement”
1. LB 1 mu-sab-bi-it AN.BAR YOS 24,
90: 1 “1 m. of iron”.
2. LB "n' mu-seb-bi-ta-nu YOS 24, 128:
2, cf. mu-sa-bi-ta-nu (of bronze) in BM
60745: 10, cit. CAD M/2, 240.

musa

+ musallatu “room for resting”’; NA
1. E mu-sa-lu-ti VAT 9359: 4 (SAAS 6,
285 no. 44) “room for resting” (in des-
cription of a house).
2. 2 mu-sal-la-a-te As. 107: 6 (SAAS 6,
291 no. 72) “2 rooms for resting”; mu-
sal-lu-te ib. 16.

3. S. Radner 1997, 276 (musalliitu).
musebbitu s. musabbitu

musiptu “a generic term referring to
various types of garments”; N/LB
S. Roth 1989-1990, 28ff.; Zawadzki
2010, 411).

muslalu “afternoon, rest time”
1. SB ina muslali Subarrat iimi Lamastu
MB 117 (Farber 2014, 121) “during rest
time, the quiet time of the day”.
2. LB spelling mu-sal-"la'-lum OECT
10, 382 = AOAT 414/1, 192: 4.

3. S. Streck 2017 for general disc.

mussabru “rapidly moving, pratteling,
gossiping”
S. Streck 2003a, 60 (with CAD < tishu-
ru “to talk a lot”, pace AHw. muzzapru).

mussalu “quarrelsome”
SB mus-sa-lu Jiménez 2017, 250: 31.

musi “a textile, cover”

LB (choice wool for) [Sa] pan mu-se-e
Sa narkabti Nbn. 664: 10 “a pan m. for
a wagon”. Pace CAD M/2, 246, Za-
wadzki 2013, 362 considers sa pan m.
the full name of a textile, rather than a
part of the musii-garment.



musabu

miusabu, + misubu “dwelling; seat
(cushion)”
1. OB lit. ina sitpim [mul-Sa-bu-Su
PIHANS 44, 302: 5 “his (a dog’s) dwel-
ling is in the pit”.
2. MB Qatna
a) | kussii ... qadu : mu-Sa-bi-su QS 3,
12: 19 “1 chair, together with its seat
cushion”. Note the glossenkeil before
miisabu which elsewhere in Qatna
marks words of Hurr. origin.
b) 1 kussii ... gadu “emu-Su-bi-i-Su ib.
13:12.
¢) "10?" Yeppy-$a!-bu ib. 18: 25.
d) Cf. Richter, ib. p. 86 ad 1. 19b.
VM (1), MPS (2)

musadbibu “instigator”
NA sabani musambpisiite mu-Sad-bi-bu-
u-te Sa ina birtikkunu SAA 2, 8 r. 20
“troops who make trouble (and) insti-
gate conspiracy between you”.
MTRS/MPS

musSahhinu “a metal cooking vessel”;
+ NA
1 mu-$a-hi-nu URUDU CTN 2, 155 iii
12 “1 copper m.” (Deller/Mayer 1984,
89). VM

+ muS$ahiztu “female teacher”; OB
3 ‘mu-Sa-hi-za-tum FM 4, 1 iii 20; 2 iii
9 “3 female (music) teachers”. TS

musakilu “feeder, provider; a spoon or
knife”
1. OB a spoon or knife:
a) mu-Sa-ki-lu (of alabaster; of hasma-
nu-stone; of alabaster with a golden
shaft; of ivory) ARM 31, 37 . 44-47.
b) of boxwood: ARM 31, 172 1. 9.
¢) of gold: ARM 31, 138: 14.
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d) [1] mu-Sa-ki-lu $a inbi KU BABBAR
ARM 31, 235: 12 “1 m. for fruit (made
of) silver”.

e) A knife: assum $'mu-Sa-ki-lim [§la
Sapirt iqght am umma $ap[ilrima *mu-
Sa-ki-lam gamra[m] uSabbalakk[um]
8mu-§a-ki-lam $u’ati $[iilbilam AbB
12, 127: 6, 9, 11 “concerning the m.-
knife, about which my superior told me
the following: ‘I will send you a finished
m.-knife’. Send me this m.-knife!”

f) The materials mentioned in the refs.
from Mari point towards a type of spoon
rather than a knife. S. Guichard 2005,
242.

2. OB belr atta mu-Sa-ki-li AbB 12: 139
“you, my lord and provider”.
3. LB mu-sa-kil kurki CT 56, 784:10
“goose feeder”.
4. LB mu-sd-kil mu-ra-Si-i YOS 21,
186: 3 “feeder of wild-cats(?)”; s.
Frahm/Jursa ib. p. 13.

TS (1), VM (2-3), JW (4)

musalittu, + musulittu “midwife”; + OB

OB lit. (Mama) mu-Su-li-it-ta-as-nu
AfO 50, 16 1.1 17, 20 “their midwife”.

muSallilu “plunderer”
OB PN mu-sa-li-"il-Su-nu' Haul 2009,
330: 8 “PN, their despoiler”, with Wes-
tenholz 1997, 234 and Wilcke 1997, 30
(OAKkk. orthography).

musallimanu “repairman”

LB "“mu-$al-lim-ma-nu YOS 24, 296:
61.

musallimu “safe-conduct, escort”; + NA
1. OB mu-sa-al-li-mi SukniSunusimma
OBTR 45: 9 “appoint men to vouch for
their safety”; mu-"sa'-al-li-"mi" ib. 46:
9.



67

2. OB “muy-§a-al-li-mi-i Suknasum Erm.
15057: 14 “appoint men to vouch for his
safety”.

3.NA Y“wmy-sal-lim VAT 8681 r. 13;

Uiyy-Sal-li-mu VAT 8689 1. 9 (Deller/

Mayer 1984, 89).

4. LB "mu'-Sal-lim-mu ... naSpartika

[illik] YOS 21,36 = AOAT 414/1, 234:

13 “may an escort [do] service for you”.
VM (1-3), MPS (4)

musalu, masalu “mirror; a reflective(?)
cosmetic jar”; + OB
1. OB lex. nig-"su'-zabar = mu-sa-lum
UET 7, 93: 22.
2. OAkk ma-Sa-lum ZABAR Banca
d’Italia 1, 216 = CUSAS 26, 276: 17,
CUSAS 13, 157: "9" (Such-Gutiérrez
2018, 147).
3. OB 1 GAL mu-Sa-lum sa aban serrim
ARM 21,222 =ARM 31, 9: 29 “1 large
m.-jar made from onyx(?)”.
4. LB 1 KA mu-$d-lu-"4 KU.GI" §a DN¢
NCBT 72: 1 “1 lid for a golden m.-jar
for DN¢”.
5. S. Farber 1987, 94; Beaulicu 2003,
384; Guichard 2005, 243f. with add. OB
refs.

wA G

musamsi “wakeful”

SB mu-sam-su-u illiku SpTU 5, 230: 8
“(after) the wakeful had gone”.

+ muS$aniktu “pounder, pestle”; MA, NA
1. MA 1 "*muy-$a-ni-ik-tum Iraq 30 “1
m. made of stone” (after millstone).

2. NA 2 mu-Sd-ni-ka-a-te ZA 74, 78: 7
(between mugqattertu “censer” and
masunu “a bowl”).

3. NA 2 arii’ate mu-Sa-ni-ik-tu ib. 43 <2
millstones, a m.”.

musazkiru

4. Cf. Deller/Finkel 1984, 91. Etym.:
< ni’aku “to have intercourse”, referring
to the pounding movement of the pestle.

+ musanima “at night”; OB
1. aspurma awilt Suniiti mu-Sa-am mu-
Sa-ni-ma itrunimma ARM 27, 116: 7 “1
sent a letter (so that) they brought those
men to me in the middle of the night”.
2. assurréma mu-Sa-am mu-Sa-ni-[maj
nakrum S§i ana matisu urammdmma
ARM 26/2, 306 no. 419: 9 “hopefully
that enemy will make us not retreat in
the middle of the night toward his land”.
TS

musannitu “dam”

Jursa 1995, 184: in LB perhaps the ge-
neral word for “dam”, replacing OB 7ku.

+ musaprirru “a cloth”; LB
n “emuy-Sap-ri-ir-ri YOS 19, 273: 1;
< Suparruru “to spread out”. VM

musaqqi “irrigator”; + MA
1. PN mu-sa-qi AoF 19, 298f. no. 18: 6.

2. For the mng. “irrigator” s. van Kop-
pen 2001a, 469. VM

+ muSashitu “a boat”; NB, NWSem. lw.
(PN, the boatman) Sa eleppi mu-sa-as-
hi-ti OrAnt 25, 33 no. 3: 3 (PTS 3401)
“of a m.-boat”. Frame ib. considers a
connection to Sahhilitu “sail boat”
(< Sahhii “a linen cloth”). More likely
connected to Hebr./Aram. SHH “to
swim” HAL IV 1225, thus “the one who
makes swim”.

musazkiru “person who administers
oaths”

OB napisti ul alappat u bélka gatamma
lizkuram ayyiitum mu-Sa-"az-ki'-[ru]
ARM 26/2, 394 no. 469: 16 “I will not



musébiru

commit myself and your lord must de-

clare (the oath) to me likewise, whoever

the administrators of the oath may be”.
TS

musébiru “a construction to convey
water”; + LB
ina Supala mu-Se-bir Sa bit ritti Sa PN
CT 55, 83: 7 (Jursa 1995, 144) “below
the m. of the bit ritti of PN”.

V913

+ muSemmi “roasting pot”; SB
[ana mu-$lem-me (|| mu-Sexo-mi || [mu]-
Sem-ma) $a’ili BWL 128: 54 “[at] the
roasting pot of the dream interpreter”
(Mayer 2017a, 11; Rozzi 2021). < Sawii
D “roast”.

+ muSengallu “big bird, a duck(?)”; NA,

Sum. Iw.
MUSEN.GAL-lum SAA 13, 77: 12. S.
Borger 2008, 438. S. also issiru rabi.
NR/MPS

muséniqtu “wet nurse”
SB tustadir mu-Se-ni-qé-ti-ka CUSAS
30, 448: 7 “you (the baby) terrified your
wet nurses”.

musértu “she who leans into the win-
dow”; + OB
OB lit. [bé]ltum mu-Si-ra-at apat nist
ZA 110, 49 base 9 “[laldy who leans
into the window of the people”.

musési “outlet canal”
NA andaku mu-Se-si-[u] étapas millu]
etetiq SAA 19, 65 r. 8 “I have made an
outlet canal (and) the flo[od] has passed
by”. MTRS
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museésirtu “a broom; one who gives birth

easily”
1. Broom: Lex. [#]"nig-5u gesnimbar =
mu-"sel-[sir-tu] MSL SS1, 14 ii 3. (Hh).
2. SB sinnistu la mu-Se-sir-tum SpTU 5,
248 = AMD 8/3 p. 66: 1 “a woman not
giving birth easily”. Cf. AMD 8/4 p. 79
for further refs. and /@ mustésirtu CAD
M/2, 290 mustesiru 2.

M=we

SB l@a mu-Se-Si-ru-ti limhurannima mu-
Se-Si-ru-sa liddina SpTU 5, 248 r. 16f.
“let her take away my infertility from
me and give me her fertility”.

musézibu “helper, protector”

S. Deller/Mayer 1984, 90-92 with disc.
and add. NA refs.

+ musihtu “a vessel”’; OB
1. ina mu-Si-ih-tim papplasam] kima
qgémim iddin[niinim] ARM 26/1, 425 no.
198: 7 “they gave me porridge instead
of flour in a m.-vessel”.
2. ana 2 mu-Si-ha-a-tim ARM 25, 541:
9 “(7 5/6 minas of silver) for 2 m.-
vessels”.
3.[1]1 mu-Si-ih-tum ARM 31, 244
M.6461.
4. samnum ana mu-Si-ih-tim FM 12,205
M. 13149: 4 “n oil for an m.”.

5. mu-si-ha-tim FM 12, 230f. M. 18220:
9.

6. Prob. PuRiS from masahu. Guichard
2005: 244 derives the word from s7°ahu.
TS (1-4, 7), VM (5-6)

musitu “night”
OB lit. isat mu-Si-ti-im ALL no. 5: 2
“during the (watch) of the night”.
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+ musttu “confusion(?)”; OB

OB lit. mu-Si-tu Sunnii Or. 87, 16 1 18
“confusion(?), changing the mind”. S.
Streck/Wasserman 2018, 28.

+ muSpalki “wide opening(?)”
OB (field) Sa ah mu-us-pal-[klum AbB
14, 36: 6 “beside the wide opening(?)”,
s. Veenhof ib. p. 211 (a geographical
feature rather than a PN). S. CAD s.v.
napalkii, AHw. s.v. nepelkil.

muspalu s. maspalu

+ musqitu “a drinking bag(?)”’; OB
1. (1 linen Airu-textile) Sa mu-us-qi-tim
ARM 30, 269 M.12464 iv 34 “for a
drinking bag”; sa mu-us-qi-tim ARM
22,114: 10.
2. [m]u-us!-gi!-t[im] ARM 24, 214: 18.
3. Cf. SB masqitu. TS

mussaru, +musSarru “a semiprecious

stone, bead, gem”
1. OB fem.: 16 mu-us-Sa-ar meluhhi sa
2-AM tishutd ARM 24, 149: 8’ “16 m.
from melubhii-stone which are held
together in pairs”; also ARM 32, 445
M.6871: 29.
2.0B var. muSSarru: "“mu-Sar-ru
ARM 21, 223: 19; "mu-Sar-ri ib. 51.
3. S. Guichard 2005, 140-143 and Ar-
khipov 2012, 49f. with add. OB refs.;
Schuster-Brandis 2008, 433 (sardo-
nyx?).

mus§u “breast; breast-shaped loaf(?)”
MB mu-us-su CUSAS 30, 333 iii 1
(beside kamandatum “cakes”).

+ musSuku “leathery”; SB
Sanitu mus-Su-kat Gilg. XI 226, 238
“the second (ration of bread) was

mustamkiru

leathery”. <masku “leather, skin”, s.
George 2003, 893.

mussuru s. wussuru

mustahalqu “deserter”
mu-us-ta-hal-qu-ti ina muhhi mundah-
suti ABL 1237 = SAA 10, 111 r. 13
(CAD M/2, 283) “deserters outnumber
fighting men”. VM/MPS

musta’ '1tu s. musta’ litu

+ mustakkiSu “wo constantly slays”; OB

OB lit. "mu-us-ta-ak-ki'-is Or. 92, 208:
7 (in broken context).

mustalu “thoughtful, argumentative”;
+ OB

1. OB lit. [ana Sarrim mlumtalkim mus-
ta-lim [i-ib-bi-x Charpin 1992, 11
A.1258+: 29 “to the judicious king, the
one who considers his/the(?) heart”; s.
ib. p. 16.

2. 0B (PN and PN2) mu-us-ta-lu Sunu
ummami ARM 34, 153: 5 “they are ar-
gumentative, saying:”.

3. OB [m]atum St amarum ile’’T mu-us-
ta-la-at [u tlappilat ARM 26/2 p. 192,
380: 9 “that land can see: (the situation)
is (all) strife and scorn.” (s. https://archi-
bab.fr/T7580, accessed 26. Feb. 2025).

mustalitu “consideration, deliberation”

OB mu-us-ta-lu-ut béli ma[llasu dum-
mugq ARM 33, 148: 5 “the lord’s idea is
splendid”. TS/IW

mustamkiru “trader”; + OB

1meSy 1 us-tam-ki-ri ARM 25, 762 tr. 2
“traders”, s. Streck 2003a, 123.



mustannu

mustannu “rival”
1. SB mus-ta-an-nu imdahhari SpTU 3,
94: 14 “rivals will confront each other”.
2. SB mus-ta-an-nu 1 ibe[l]li ib. 15 “one
rival will prevail”.

3. AHw. 686 and CAD M/2, 285 derive
the word from sanii Gtn “to change
continuously”. However, the expected
vowel plene spelling is missing in the
instances above. This and the mng.
rather point to a derivation from Sananu
Gt “to rival”. Spellings like mus-ta-nu-
u/u are all pl.

**mustanni s. mustannu

mustaptinnu “a pole”

SB mus-tap-(tiln-ni Sa pahari SpTU 3,
83 r. 18 “potter’s muddler”.

13

+ musStarditu, musterditu “a small
container”’; OB

1. (9 shekel of silver) ana 1 GAL mu-
us-ta-ar-di-tim ARM 31, 398 no. 74: 3
“for 1 m.-cup”.

2. [1] GAL mu-us-ta-ar-di-tum seher-
tum 1b. p. 469 no. 168: 12 “[1] small m.-
cup”.

3. 1 mu-us-te-er-di-tum ZABAR ib. p.
423 no. 109: 10 “1 m. of bronze”.

4. For disc. and add. refs. s. Guichard
2005, 244f. TS

mustarhu “proud, vainglorious”
OB lit. mu-us-ta-ar-hi! mehé RA 86, 81:
4 “vainglorious one of the storms”.

+ musStassi “reader”; OB
1. asar kakkima [sasilm u mu-us-ta-su-
um [iStalnassit FM 2, 49, no. 17: 20 “at
the place where the weapons are, the
literate and those who read aloud will be
able to read (the inscription)”.
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2. gat PN mu-us-ta-su-u PN2 MARI 2,
232 M.7481: 6 “the hand of PN, read by
PNy

3. Cf. Sasu Gtn “to read aloud”.

musta’ i “idle”; + OB
OB “muy-us-ta-11 ARM 23, 221 no. 243:

24 (in list of palace functionaries and
musicians). TS/IW

musta’’Gitu, + mussa’’itu “leisure, plea-
sure”

NA bit mu-sa-i-te SAA 1, 72: 9 “the
palace of leisure”. MTRS

P13

+ mustedekki, mustedgii “who constant-
ly stirs up”’; OB
OB lit. mu-us-te-de-ek-ki | mu-us-te-ed-
gi apluptim Or. 92, 207: 5 “who con-
stantly stirs up the armor-bearing”.
SDtn || Stn participle of dekii.

musterditu s. mustarditu

mustértu “daybreak(?)”’; Amor. Iw.?

S. Streck 2017, 602: Perhaps muPRasS
from STR “to tear””; OB Mari only.

mustu, multu “comb”; + Ur 111

1. Ur 11l 1 kus mas [mu]l-tum-se ba-a-
gar CUSAS 3, 923: 6 “1 goat-skin (used
for) covering a comb(?)”. For early §t- >
-It s. Krebernik 1982, 217 und Streck
2006, 238. Cf. also Sallaberger, CUSAS
6, 359.

2. OB & muy-us-tum ARM 32,277: 15 (s.
Arkhipov 2012, 137).

3. OB pl. mu-us-ta-tim ARM 22, 186: 3.

4. MB (tamarisk wood) ana mu-us-ta-ti
CUSAS 30, 422: 2, 5 “for combs”.

5.LB 1 mul-fu KU.GI Beaulieu 1999,
144: 76 “1 golden comb”.
NR (1), JW (2-3, 5), MPS (4)
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miisu “night”
1. OB (offerings) ana akal mu-Si
CUSAS 9, 86: 9; 109: 12 “for the night
meal”.
2. MB 1 subat mu-si qersu takiltum
CUSAS 30, 364: 8 “1 night-cloth with a
gersu fabric made of blue-purple wool”.

miusubu s. miusabu
musilittu s. musalittu

+ muSup(p)adu “part of a chair or table”;
MB Qatna, Hurr. 1w.?
66 : mu-Su-pa-du ZA.GIN™S “66 m.
made of lapis lazuli” (in list of chairs
and tables). The glossenkeil marks the
word as Hurr.

muta’’eru s. muterru
miutamil s. mutawii

miitani “plague; death”
MB arki mu-ta-ni sa abiSunu DamM 1,

249: 5 “after the death of their father”
(instead of miitu). VM

VT3

mutawi “eloquent, talkative”

OB lit. mu-ta-wi DN u DN2 RA 70, 11:
114 “wo talks with DN and DN3”, s.
Wilcke 1997, 30 (instead of mu-sa-pi).

muterru, + muta eru “poker; fowler’s
net”; + MA, + MB

1. poker:

a) MA mu-ta-e-r[u] Assur 2/4, 8: 2 “a
poker (weighing 2 minas)” (Deller/
Mayer 1984, 92).

b) NA "mu-tir-ri AN.BAR CTN 2, 155
iv 14 “iron poker” (Deller/Mayer 1984,
92).

muttabbiltu

2. fowler’s net:

a) MB 1 tuppi issiarati Sa PN iddina 1
kirratu Sa Se’i Sa mu-te-er-ri CUSAS
30, 428: 14 “1 tablet about birds that PN
has given. 1 vessel with grain for the
fowler’s net”.

b) For the mng. “fowler’s net” s. also
CAD M/2, 300 mutirru lex. section
(muterru = sétu Sa usandé), in CAD
mutirru 2 transl. “a wooden part of the
net of the fowler”, and mutirtu “a net of
a fowler or part of it”.

mutértu “double door”; + OB

(4 minas of copper) ana "MUL 3sa
dalat mu-"te'-re-tiim] ARM 32, 277—
285 M.8313+ vii 10 “for the star(s) of
the double door wings”. VM/TW

mutirru s. muterru

+ mutnaru “a wooden household object”;
NA

1 mut-na-ru ZA 74, 78: 12 (followed
by uppu, for which s. CAD U 184 uppu
Ac).

mutqii “a sweet bread or cake”; + MB

MB mut-qu-1: CUSAS 30, 330: 10; 343:
1.

muttabbiltu “female servant; bearer; a
small container”; + LB

1. OB lit.? mut-tab-bi-la-a-ti MesCiv
13, 145f. K 8486: 15 “the bearers (of the
battering rams?)”, in broken context.
For the mng. cf. Hh VIIa 95 (s. Lambert
ib. p. 146).

2.LB a small container, perhaps a
cosmetic jar: 1 mut-tab-bil-tum KU.GI
Beaulieu 1999, 144: 76 “1 golden m.”;
made from glass in PTS 3238: 11
(Beaulieu 2003, 384).



+ muttabritu?

+ muttabritu? “informant”; + OB
1.[... "“"Sply-ta-ab-ri-tum [Sa aldk
PIN iksudinimma ARM 26/2, 316f. no.
423: 11 “informants [about the move-
ment of P]N reached me”. Cf. tabritu
“(notification of) arrival”, s. Joannes ib.
318. Alternatively [...-m]u ta-ab-ri-
tum; s. Heimpel 2003, 361 n. 267. VM

mutta’du “attentive”; + OB

1. OB lit. lismé mu-ut-ta-du-um TIM 9,
41: 12 “may the attentive one hear my
praise!”’; mu-ut-ta-"di?/da?" ib. 2, 29.

2. More likely <na’adu “to be atten-
tive” (AHw. 689, CAD M/2, 303) than
<nddu (CAD M/2, 304). The Gt from
na adu is well attested, but no Gt from
nadu. A participle Gt, derived from
nadu, probably does not exist, pace
CAD M/2, 304. The correct form of the
participle is mutta 'du (which might de-
velop into muttadu, if the spelling mu-
ut-ta-du is not defective for mutta’du);
there is no reason for a form mutta idu
as in CAD, because mut-ta- -id KAR 83
r. 1 8 renders a stat. cstr.

muttahliln, + muttahlillu  “roaming,
prowler”; + OB lit.
1. mu-ut-ta-ah-li-lu-um mumassi igara-
tim CUSAS 10, 19: 6 (= AML no. 86)
“a prowler who creeps along walls”
(scorpion). Cf. Wasserman/Zomer
2022, 236 (transl. “thief”).
2. [mu-ult-ta-ah-li-il-lam serri apatim
CUSAS 32, 27: 19 “snake [sli]thering
through the windows”.

muttalku s. mundalku

muttalliktu “service”

OB (barley from the yield of) eqel mu-
ut-ta-al-li-ik-ti CUSAS 29, 35: 4 “field
belonging to the service”.

72

+ muttappirtu “a textile”; LB
"' muyt-tap-pir-tum CT 55, 842: 2 (Stol
1983, 299). Related to aparu “to cover
the head”?

muttapriru “roaming about”; SB

mut-tap-ri-ri AulaOr. Suppl. 23, 19: 4
(said of a demon).

muttarrd, fem. muttarritu “guide,
leader”
1.0B 6 ™Sy ut-ta-ar-ri-i Sa GN
ARM 26/2,490 no. 518 r. 14 “6 caravan
leaders from GN”.

2. SB ammaki marat DN mu-tar-ra-ta ||
mu-ut-tar-ra-at || mut-tar-ra-tu Farber
2014, 269: 14 “instead of, daughter of
DN, guiding (the child)”. MPS (2), TS (1)

muttatu “half”

1. OA anaku u PN mu-ta-a kaspam i
nisqul AKT 6a, 220: 30 “T and PN will
pay half the silver each”.

2. OA mu-ta-a mu-ta-ma iziiza kt b/k
177:7 “they have divided equally”, s.
GOA p. 293 for add. attestations. Pace
Hertel 2010 not a separate noun muttu.
3. 0B PN ina mu-ut-ta-at libbisu ittt
béliya itawwi ARM 26/2, 308: 27 “PN
speaks (only) half-heartedly to my lord”
(Mayer 2017a, 12).

A~

mutteklemmi “angry-looking”
SB  mu-ut-te-ke-lem-mu-ii-a ORA 7,
320: 45, s. rasu. MPS/VM

T3

muttellu, muttellii

OB lit. var. muttellii: mu-[u]t?-"te-1[i]-
am TIM 9, 41: 1.

princely, noble”
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+ mutti IT “to scream, shout, be noisy?”;
SB
Lex. Sexs-gis-a = mu-ut-tu-u MSL 17, p.
60: 69 (Erimhu$) “to scream = m.”
(between rigmu and gugqu, “shout”).

miitu “death”

1. Fem. pl. in NA bél miitati, an official
in charge of murder trials:

a) NA PN /a bél damiya u la bél mu-ta-
ti'-ia Sit SAA 21, 138: 8 “PN is neither
my blood avenger nor my official for
murder trials”.

b) mar GN1 GN2 EN mu-ta-te-ni Sunu
dénu ina panésunu nidubbu StAT 1, 54:
12 “a man of GNi (and one) of GN> are
our officials of murder trials. We con-
ducted the trial before them”.

¢) S. Radner, StAT 1 p. 180—-182.

2. S. also miitanii. MPS/MTRS

mutiitu “manliness; position of husband;
heroism”

OB lit. iniima DNy illiku mu-tu-tam
YOS 11, 5: 9 “when PNr became man-
ly” (Mayer 2017a, 12).

mutti, mutta v “deficit, loss”
1. MA 12 iméri mu-ut-ta-u Sa imert
umz[a]lrhi BATSH 9, 35: 10 “12 don-
keys are the shortfall of native don-
keys”; s. ib. p. 16.

2. S. de Ridder 2021, 192f. with add. at-
testations. MA plene spellings (mu-uf-
ta-u MARYV 4, 131: 46 and pass.) sug-
gest a PuRRaS deverbal noun (ib. p.
193). Although the word mostly occurs
in pl., it is, however, not plurale tantum:
s. OA constr. state mutta.

MTRS/JTW/MPS

+ mutturu “soggy, oozing moisture”

S. AHw./CAD s.v. madaru. S. Kouwen-
berg 1997, 414.

+ muzakk

muti s. mutti

**mu’uru (CAD M/2, 321f.): for ma-e-e-
er read lu-e-e-er, s. wu’uru. NJCK

muwarritu, mumarritu “a scraping tool
(as weapon?)”; + LB
1. Lex. mu-mar-ri-tum Emar 6/4, 545:
522 (Hh), s. malahu IV.

2.0B “(4 cubits of boxwood) ana
napad mu-wa-ri-tim $a Sarrim ARM
23, 55 no. 66: 3 “for the wooden peg of
the m.-tool belonging to the king”.
3.0B ana ihzi Sa mu-wa-ar-ri-tim
ARM 32,297 M.4108: 4 “(bronze alloy)
for the inlay of a m.-tool”.

4. 0B [n] nahbat mu-wa-ri-tim ARM
23, 104: 26 “[n] bags of m.-tool”.

5. OB 2 mu-wa-re-tum ARM 32, 243
M.12668 iii 61.

6. OB mu-mar!-ri-tim ... ana qatim sa
DN CT 45, 84: 2 “m. ... for DN”.

7. LB mu-mar-ri-tum YOS 17, 209: 6.

8. S. AHw. 671, CAD M/2, 196 s.v.
mumarritu; Mayer 2017a, 9; S. Arkhi-
pov 2012, 116f. for disc. and add. refs.
MPS (1), TS (2-5, 8), VM (6-7)
muwassil, + muwassi(?) “(slave)
inspector”

OB Elam mu-wa-sa!-am-ma JCS 59 p.
50 ChG 1: 6 (in damaged context).
VM/JW

+ muzakkii “cleaner, an implement of
purification”; OB

1. Made of gold:

a) 1 "mu!"-za-ki-im ARM 31, 444 no.
144: 3 “(3 shekels and 10 grain gold,
weight of) 1 m.”; mu-za-ak-ki-i ib. p.
497 no. 202: 3.

b) [1] ma-za-ak-ku-u sa ubanim
hurasim ARM 31, 469 no. 168: 15 “[1]



muzibbu

m. in (shape, measure?) of a golden
finger”.

2. Made of silver: 1 ®mu-za-ku-u kas-
pim ARM 31, 369 no. 34 r. 12 “1 silver
m.-vase”

3. For disc. and add. refs. s. Guichard
2005, 246f. TS

muzibbu “a drain (pipe)”
1. LB (bitumen) ana dullu mu-zi-ib-bi u
kari CT 55, 332:2 “for work (on) the
drain pipe(s) and the quay”; s. also CT
55,427: 2.
2. LB (reed) ana muhhi mu-zi-ib-bi u
kari Nbn. 961 “for drain pipes”.

3. S. Jursa 1995, 189.
muziqu, munziqu, + muziqu ‘raisin”;
+ OB

1. OB [inanlna um karanim qatapim
iktasdam u ana mu-zu-qi-ma itar FM 1
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p. 112: 11 “[no]w the time to pluck the
grapes has come: they are becoming
raisins”.
2. OB quppu mu-zi-qu Fs. Charpin, 270
M.11776 1. 5 “box of raisins”
3. OB (baskets) sa mu-zi-qi ib. p. 266
M.12631 r. 49 “of raisins”.
4. LB mun-zig dubsar 7, 40: 21 (in list
of foodstuffs for offerings).

TS (1), VM (2), JW (3), MPS (4)

+ muzizu “shareholder”’; MA

MA Summa balu “mu-zi-i-zi immaggar
MARV 1, 41: 8 “if it is accepted without
shareholders” (Deller/Mayer 1984, 93).

muziaqu s. muziqu

muzzazzu “‘standing; post”
OB 5 muy-za-az-zu FM 3, 65 M.6873

“5 wooden posts (for a big tarpaulin)”,
S. gersu.
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